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— Emlősök. — (Fo ly t a t á s . ) 

A díszül s zán t k i t ö m ö t t á l l a t ok , vadá -
' s za t i t r ó f e á k stb. n é h a — a t e r m é s z e t h ű s é g r o v á s á r a 

is — k e d v e s h a t á s ú a l a k o k és a s z ínek p o m p á j á n a k 
k i f e j t é s é r e v a l ó k i n k á b b . S v é g ü l a n a g y n é z ő k ö z ö n ­
s é g n e k szán t á l la tok t e r m é s z e t e s e n i smét e c z é l n a k 
m e g f e l e l ő e n t ö m e n d ő k k i , t. i . e z e k n é l az á l t a lános , 
a z o n n a l m e g k a p ó h a t á s e l é r é s e a fődo log . 

É p e n a ' h a t á s e l é r é s é r e fo rd í t anak u jabb időben 
k ü l ö n ö s g o n d o t . A m í g aze lő t t a k i t ö m ö t t á l l a toka t 
e g y m a g á b a n á l l í to t ták k i , a d d i g m o s t a n s á g i g e n g y a k ­
r a n t apa sz t a l j uk , h o g y az á l l a t o k h o z n a g y s z e r ű t á j ­
k é p e k e t t e r e m t e n e k , sz iklákat , n á d a s o k a t , e r d ő - a v a g y 
m o c s á r r é s z l e t e k e t , l e h e t ő l e g t e r m é s z e t h ű u t á n z á s b a n , 
s e z e k b e ál l í t ják a k i tömöt t á l l a toka t o l y f o r m á n , h o g y 
m i n t e g y t e r m é s z e t e s v i s z o n y a i k k ö z e p e t t e l á s suk a z o ­
kat . M a g á t ó l é r t e tőd ik azu tán a z is , h o g y e z z e l e g y ü t t 
j á r t a z állatcsoportozatokrictk e l ő á l l í t á s a ; s z á m o s a b b , 
állat e g y ü t t é l énk í the t i e m í g y a tájat , e g é s z fa lkák, 
c sa l ádok , e g y v idékre va ló k ü l ö n b ö z ő fa jok c s i n o s a n 
és m e g f e l e l ő e n ö s s z e v á l o g a t v a e l e v e n s é g e t h o z n a k a 
n a g y k é p e k b e és e g y ü t t e s e n h a t n a k a n é z ő k r e ; m i n d ­
e g y i k m a g á b a n v é v e m e g k a p j a a n é z ő f igye lmé t és 
f o k o z z a é r d e k l ő d é s é t ; e g y k i s j e l e n e t a csa ládi é l e t b ő l 
itt, e g y k i m a g a s l ó a l a k ott , m i n d e n i k , ál lat t e r m é s z e ­
t é n e k m e g f e l e l ő a l a k í t á s á b a n , k á r t e v é s é t v a g y h a s z n á t 

f e l tün te tő , v a g y e g y é b j e l l e m z ő h e l y z e t b e n m e g f e l e l ő 
k ö r n y e z e t t e l k ö r ü l v é v e e g y e n k i n t i s é r d e k e s , de az 
ö s s z e s s é g ü k b e n is a n n á l i n k á b b r a g a d j á k e l a k ö z ö n ­
s é g e t . — A m i l l e n i u m i k iá l l í tás e rdé sze t -vadásza t i 
p a v i l l o n j á b a n m i n t k é t s é g t e l e n ü l n y i l v á n u l ó t a n u l s á g o t 
k i é r e z h e t t e m i n d e n k i , a k i a k ö z ö n s é g é r d e k l ő d é s é t 
f i g y e l e m m e l k i s é r t e , h o g y i g e n j ó h a t á s s a l v o l t m i n d e n ­
k i r e a k i t ö m ö t t á l l a t o k n a k t e r m é s z e t e s k ö r n y e z e t ü k b e n 
va ló c s o p o r t o s í t á s a . S h a b á r n e m m i n d e n a l k a l o m m a l 
l e h e t s é g e s i l y n a g y s z a b á s ú b e m u t a t á s o k k a l s i k e r u t án 
t ö r e k e d n i , m é g i s h a c s a k k i s e b b s z e r ü r é s z l e t e k e t a 
t e r m é s z e t b ő l , k i s e b b b i o l ó g i a i k é p e k e t á l l í tunk a s z e m ­
lélő e lé , a k k o r is e l é r jük v e l e a m e g k í v á n t hatás t . 

A t u d o m á n y o s g y ű j t e m é n y e k c z é l j a i n a k is m e g ­
f e l e lnek s o k ese tben a b i o l ó g i a i c s o p o r t o k , kivált a 
k i s e b b e k , a m e l y e k például c s a k m i n d i g e g y - e g y ál la t­
fajt á l l í t anak e l é n k ; a -k i á l l i t á sos és l á t v á n y o s b e m u ­
t a t á s o k p e d i g h a t á r o z o t t a n e z e n u j a b b e l v e k s z e r i n t 
k é s z í t e n d ő k . A z , a m i a t e r m é s z e t i rán t é r d e k l ő d ő k e t 
m i n d e l r a g a d j a : a v a d a k , a z á l l a tok s z a b a d é l e t é n e k 
m e g k a p ó b e m u t a t á s a , s a t u d o m á n y o k l e g s z e b b j é n e k : 
a b i o l ó g i á n a k fe lka ro lása , az á l l a t o k n a k t e r m é s z e t h ű 
k ö r n y e z e t b e n és j e l l e m z ő v i s e l k e d é s ű k b e n v a l ó e lő ­
ál l í tása, ez az a m i m i n d e n k i t k e l l e m e s e n m e g h a t . 

B i o l ó g i a i c s o p o r t o z a t o k n a k k é s z í t é s e s i l y e n 
k i á l l í t á s o k n a k r e n d e z é s e , ez ú g y s z ó l v á n e g y uj i r ány ­
za to t j e l e n t e z e n a t é r en , a m e l y k ü l ö n ö s e n h a z á n k b a n 
k e z d ő d ö t t m e g ( emlékezzünk a szép o r n i t h o l o g i a i 
k iá l l í tás ra , 1 8 9 1 - b e n a M . N . M ú z e u m b a n ) és k ü l ö n ö ­
s e n n á l u n k is f e j lődö t t k i , s o k k a l i n k á b b m i n t a kül­
földön ; t a p a s z t a l h a t t u k azt , h o g y a m a g y a r v a d á s z a t 



kü lönösen z o o l ó g i a i r é szében , a dermoplasz t ika í 
b e m u t a t á s o k révén n e m c s a k honfi társaink, h a n e m a 
külföld s z a k e m b e r e i n e k mél ta tó e l i smerését is e l n y e r t e 
m i l l e n i u m i kiál l í tásunk a lka lmával — és ké t ség te l en , 
h o g y épen a b io lógia i 
c s o p o r t o z a t o k n a k ü g y e s 
fe lhaszná lása ezer uj hí­
vet szerze t t h a z á n k b a n is 
a z o o l ó g i a ü g y é n e k 

A m o d e r n p repa rá to ­
r o k külföldön is köve t ik 
m á r ezt az uj i rányza to t . 

E z e k a z o k a z á l t a lános 
s z e m p o n t o k , á m e n e k e t 
a p r e p a r á t o r n a k n e m 
s z a b a d s z e m elől t évesz­
tenie és a m e l y e k k e l t i sz ­
t ában kel) lennie , mielőt t 
m u n k á j á h o z f o g n a . 

H o g y miképen k e z d i 
m e g a p r e p a r á t o r m u n ­
kájá t , azt talán l e g k ö n y -
n y e b b e n e g y pé ldáva l 
m a g y a r á z h a t o m m e g ; 
ezér t vá laszszunk például 
e g y k i t ö m e n d ő őzbako t . 

A p r e p a r á t o r e lső sor­
b a n m e g v i z s g á l j a és be­
h a t ó a n m e g n é z i a k e z é b e 
kerü l t friss ál la tot . M i ­
után a n n a k h ibá t l an 
vol tá ró l m e g g y ő z ő d ö t t , 
e g y e s t e s t r é sze i re for­
dít ja kü lönös f igyelmét. M e g n é z i a fejet, a sze­
meke t , az orrát , a l ábaka t stb. főképen azér t , 
h o g y a t e r m é s z e t e s formák, a t e s t r é szek e lhe lyezése , 

az a r á n y o k a m é r e t e k b e n és e g y é b s a j á t s á g o k emlé­
keze t ébe b e v é s ő d j e l e k . Azu tán czé l j ának megfe le lően 
képe t a l k o t m a g á n a k arról , ami t e lőál l í tani kíván. 
E lképze l i m a g á n a k azt, ami t t e remten i f og az állat­

ból . L e is r a j zo l j a g o n ­
dola tá t a p a p i r o s r a . 
E b b e n más r a j zok és ké­
p e k n a g y s e g í t s é g é r e 
lehetnek, de m i n d e n ­
esetre a h h o z va ló z o o ­
lógiai i s m e r e t e k k e l k e l l , 
h o g y rende lkezzék . A 
ra jz sk iczsze rü lehet , de 
a k a r a k t e r ép úgy, min t 
az ö terve, k i fe jezés t ta­
lál abban . 

T e g y ü k fel, h o g y a 
p repa rá to r ú g y aka r j a 
az ő z b a k o t e lénk állítani, 
a m i n t az megál l t , e lő re 
nyúj to t t n y a k k a l , felemelt 
fővel e g y e n e s e n e lő re 
tek in t és f i g y e l ; mel lé je 
némi k i s dekora t ióúl 
egy k i s e b b e rde i b o k r o t 
képzelt . A z erről va ló 
sk i cze t papí r ra ve t i 

Miu tán e z z e l t i sz tába 
j ö t t , m i n t e g y kérdést i n ­
téz m a g á h o z , bízhat-e 
e m l é k e z é s é b e n ? főképen 
az a rczk i fe jezés , az orr , 
a s zemek és a száj azok 
a részle tek, a m e l y e k egy­
részt i g e n fontosak, más­

rész t l e g b a j o s a b b a n ta lá lha tók el t e rmésze t imen ; azért 
a p r epa rá to r j ó l tesz i , h a n e m bízik föltétlenül emlékezé­
sében , h a n e m le is r a j zo l j a ezeket pon to san , sőt a fejről 

A nagy haldoklás. 

— „A Természet" eredeti tárczája — 

Ősz az idő. Bekövetkezik a nagy haldoklás. A 
természet bevégezte nagy művét s belefáradt áldásos 
nagy munkái ába és készül immár nyugalomra térni. A 
verőfény melegét a l ig érezni már ; a nyi rkos földről fel­
szálló párázat megfogja erejét s reggelenként kékes­

szürke fátyol ereszkedik le a földre 
és köröskörül elfödi a szemhatárt; 
csak déltájt v i l lan föl még az őszi 
égbolt sötét kékje, a rajta úszó 
hófehér vitorlákkal: a bárányfel­
hőkkel, melyek azután estenden 
lángba borúinak a nyugat i ég-
aljon. 

A z a lkonyat i ég peremének piros 
'színéből a halál sejtelme sugárzik 
k i : a haldokló ember égő orczáit 
véljük benne látni. 

O l y a n most az erdő is. A lom­
bokon ott fénylik a piros minden 
árnyalata, de azért ott lappang 

a sárga is, a hervadás jele. Hervadás, levélhul lás! . . . 
erről a szomorúságról beszél most minden, minden: 
a szellő a réten, a zörgés az erdőben s a mezőn, az 
útszélen, a kertben s minden jel arra mutat, hogy nagy 
változás következik be. A z t mondja a sohajszerű hang 
is, mely a magasból hallatszik b hozzánk. Költöző ma­
darak búcsúszava ez ; elvonulnak, elhagynak mint a j ó 
»hű barátok«, ha a j ó módnak vége szakad. Melegebb 
tájra vonulnak: Isten veletek szárnyas vándorok! 

Szomorúság borúi reá a természetre. Eltűntek a 
tarka, illatos virágok a mezőről ; az árok szélén még itt 
ott egy őszi szál cs i l log a fonyadó növényzeten. Színük 
elfakult, mint a haldokló ajkai. Szétfújta a szél már a 
bogáncs virágját is, a kéken nyíló katáng, az ibolyaszínű 
szarkaláb hetyke szálai, a cziczkóró fehér ernyői s az ősz 
egyéb díszei elmúltak rendre, s mire leszáll az első dér, 
csak összekunkorodott kóró maradt belőlük és lehervadt 
leveleik hevernek a földön. E z e r meg ezer parányi élet 
haldoklik ezek alatt. Csak gyéren mutatkozik még egy-
egy megdermedt bogár s ez is félti nyomorul t é le té t : 
elrejtőzik az éhesen bolyongó madár elől. P e d i g úgy sem 
él már sokáig. A z őszi bogárnak színe sem olyan szembe­
ötlő, mint a nyári ezernyi bogárságnak rikítóbb köntöse; 
színük olyan, mint a száraz leveleké. Úgy látszik a ter-



g i p s z m a s z k o t is készí t . T e r m é s z e t e s e n t e k i n t e t b e k e l l 
v e n n i e azt, h o g y ö a h o l t á l l a tnak a r c z k i f e j e z é s é t 
n e m adha t j a v i s s z a , m e r t h i s z e n ö e l e v e n á l h t o t a k a r 
m e g ö r ö k í t e n i m a j d és i l y e t is k é p z e l ; ö a g i p s z m a s z k o t 
és a r é s z l e t e k r ő l fe lvet t r a j z o k a t t ehá t c s a k i s n é m i 
ú tmuta tásu l f o g a d h a t j a e l , a m e l y k ö n n y e b b e n r á j 
v e z e t i m a j d a r r a a kép re , a m e l y e m l é k e z e t é b e n él. 

M e g t ö r t é n v é n ez is , a földre 
f ek te t i a z á l la tot , m é g p e d i g 
a há tá ra , s zé t szo r í t j a a l á b a i t 
és é les k é s s e l f e lme t sz i a b ő r é t , 
k e z d v e az á l l á t ó l , e g y e n e s v o ­
n a l b a n az alfél ig . A z u t á n m e g ­
f o g j a a fölfelé á l ló e g y i k 
me l l ső l á b a t c sü lkemé l , be­
e re sz t i a c s ü l k ö k k ö z é a k é s 
h e g y é t és l e fe lé h a l a d v a l ehe­
t ő l e g ép v o n a l b a n f e l m e t s z i 
a láb b ő r é t a n n a k h á t s ó k o n ­
t ú r v o n a l á n e g é s z e n a k ö n y ö k ­
ízü le t ig ; ot t azu tán befe lé for­
dí t ja a m e t s z é s i r ányá t , a fe lső 
k a r a lá a h o n a l j b a , a z o n át a 
s zügy ig . A s z ü g y b e n k e l l , 
h o g y d e r é k s z ö g b e n t a l á lkoz ­
zék ez a me t szé s az e lőbb i , a 
méd ián v o n a l b a n veze te t t met­
szésse l . É p p e n ú g y has í t j a 
v é g i g a más ik mel l ső láb b ő r é t 
is és ü g y e l a r r a , h o g y ez a 
m e t s z é s az e l l e n o l d a l i v a l e g y 

p o n t b a n t a l á l k o z z é k a s z ü g y e n . M o s t az e g y i k h á t s ó 
láb csü lke i t f o g j a k e z é b e és i smét felülről a c sü lkök ­
től k e z d v e , t ehá t m e g i n t s z ő r e l l e n , has í t j a fel a bő r t 
az é les k é s h e g y é v e l ; k e z d i a c s ü l k ö k k ö z ö t t és a láb 
h á t s ó k o n t ú r v o n a l á n h a l a d a b o k á i g , ot t be f e l é for ­
dí t ja i smét a m e t s z é s i r á n y á t az a c h i l l e s - i n a b e l s ő o l d a ­
l á ra és a b e l s ő o l d a l o n h a l a d t o v á b b s á t t é r í g y a 

c z o m b b e l s ő o lda l á r a és a z o n á t a h a s r a , a m í g i smé t 
d e r é k s z ö g b e n eléri az e l ső m é d i á n me t szé s t . E z u t á n 
a m á s i k há t só l ábba l é p p e n ú g y v é g e z . 

H a az ő z b a k n a k n e m v o l n a a g a n c s a , m á r n e m 
is k e l l e n e e g y é b m e t szé s , de az a g a n c s o n át n e m 
f o g j u k á thúzha tn i a l e n y ú z o t t f e j bő r t , a z é r t m é g e g y 
m e t s z é s r e v a n s z ü k s é g ü n k és p e d i g e g y o l y a n r a , a m e l y 

az a g a n c s o k k ö z ö t t kezdődik , 
a t a r k ó n és n y a k o n há tu l a 
k ö z é p v o n a l b a n lefut kö rü lbe lü l 
ké t a r a s z n y i r a , ú g y h o g y e 
m e t s z é s e n á t az a g a n c s o k 
k i f o r d u l h a s s a n a k m a j d ; az 
a g a n c s o k t ö v e körü l p e d i g 
fe lszabadí t juk a b ő r t sz in tén a 
k é s h e g y é v e l . 

M o s t m e g k e z d h e t j ü k a n y ú • 
zás t . E z t a m u n k á t ép ú g y , 
m i n t az e l ő b b i t is , r e n d e s e n 
a p r e p a r á t o r s e g é d s z e m é l y ­
ze te v é g z i , m e r t ő m a g a m é g 
a r a j zo lá s sa l v a n e l f o g l a l v a ; 
t. i . a k i s r a j z o t m o s t t e r m é ­
szetes, n a g y s á g r a k e l l m e g ­
n a g y o b b í t a n i a és m é g e g y ­
sze r m e g r a j z o l n i a . E z n a g y 
g y a k o r l o t t s á g o t t é t e l e z fe l , 
m e r t s o k k a l k ö n n y e b b fe ladat 
e g y n a g y r a j z o t k i s ebb í t en i , 
m i n t fo rd í tva e g y k i c s i t s ok ­
s z o r o s a n és m é g i s f e l t űnőbb 

h i b a né lkül m e g n a g y o b b í t a n i . E t t ő l a r a j z tó l p e d i g 
n a g y o n s o k függ . k ü l ö n ö s e n , h a i g e n n a g y á l la to t 
(például s z a r va s t ) t ö m ü n k k i . H a ez a ra jz n e m 
h e l y e s , a k k o r e l ő r e m e g m o n d h a t j u k , h o g y az á l la t 
s e m f o g k e l l ő e n s ikerüln i . E s z e r i n t a ra jz s z e r i n t 
ké szü l m a j d az á l l a tnak a váza , a m e l y az állat­
nak k é s ő b b i a lak já t f o g j a m e g h a t á r o z n i . N a g y o b b 

mészét is védi őket . A hímes pillangók, az aranyszárnyú 
szitakötök mind elpusztul tak. A k ics iny tücsök hegedűje el­
némult, a mezei ösvény mentén nem szól már, mint azelőtt; 
elnémította a h ideg éjszaka. A levegőben tánczoló szúnyog, 
a sövény iszalagján böngésző darázs, a virágról virágra 
szálló méhe zsongása, a íöldön fészkét kereső dongó bu­
gása : csak emlék már, elenyészett minden. 

A m e l y i k idejekorán elbújhatott télire épített meleg 
vaczkába, az talán még megmenthet i életét, mert nem­
sokára bekövetkezik az első téli é jszaka s fehér kísér­
tete : a dér, a fagy. A k k o r azután ped ig vége a parányi 
életnek s ott fekszenek a szétmáló göröngyök között az 
apró hullák, míg az őszi szél, amely a hegytetőről eresz­
kedik alá, megsajnálja őket s rájuk teríti korhadó leve­
lekből a szemfedőt. 

E l zeng t e már a pacs i r ta utolsó énekét, országúton 
t ipegve futkos most. Közelebb húzódtak az ember lak ta 
vidékekhez az erdő apró szárnyasai : a czinkék, a p in tvek 
s az apró téli vendégek. K i h a l t az erdő, szomorú a mező 
s üres a rét — szegény kedves madaraim, m i sors vár 
reátok, ha már nemsokára lehul l az első hó s fagyos 
é j je l :n nem lesz búvóhelyetek? Miért nem vonul ta tok el 
t i is, m i kötött ide ? Még néha néha m o s o l y o g a nap, de 
fél jetek! Pelyhes ruhátokat felborzoljátok, fatörzs mellé 

húzódjatok, ha sűrűn hu l l a hó — s akkor könnyelmű népség 
mit esztek majd ? M o s t még vígan vagytok , ágról ágra 
szálltok csipegetve, keresgélve kiszedi tek az apró hernyót, 
bogara t a száraz levél közül, a gyümölcsfa kérge alól. 

A pa takocska v ize még nem fagyott be, csak szélén 
látszanak rajta reggelenkin t a h ideg kristálytűi ; zavaros 
vízén némán i m b o l y o g lefelé a sok hervadt levél. N i n c s 
ak i ladikázzék rajtuk, mind elbújt a bogárság ? P e d i g 
mi lyen élet zsongot t és cs icserget t itt még kevéssel az­
előtt is. É s már most nincsen semmi, ami az elhagyatot tság 
csendjét, nyugalmát zavarná. 

Szé t te rege t ik már a h ideg éjszakák a fagyos fehér 
fátyolt ; köröskörül mindenütt élettelen a táj, csak i t t-ott 
a fák lombja p i ros l ik még k i , de nemsokára lehul l az is 
nesztelenül esik a 
földre. A fának 
nincs már szük­
sége reá. Nyáron 
át a friss levelek 
zöldje éltette a fát, 
növesztet te és ké­
szítette vérét a 
gyökerek szívták 
tel az anyagot a 



állat váza p e d i g o l y e r ő s rudakból készül és o l y 
szilárd, h o g y u t ó l a g o s j a v í t g a t á s o k r ó l , ha j l í t á sok ró l 
stb. szó s e m lehet . H a tehát az állat a lak já t e l akar­
j u k találni, a k k o r a n n a k megfe l e lően k e l l a vázat 
ké sz í t en i ; ez p e d i g a m i n d e n részében he lyes te rve­
zés t és r a jzo t té te lezi f e l . 

A m í g a p repa rá to r e z z e l f o g l a l k o z i k , azala t t az 
állat b ő r é t le is nyúz ták , a m i 
n y e r s és e g y s z e r ű m u n k a ; 
a r r a k e l l a z o n b a n ügye ln i , 
h o g y a bő r i zmok és a zsír a 
hús tes ten marad janak , n e m 
p e d i g a bőrön , szóva l h o g y 
a b ő r t isztán fe j t e ssék l e ; a 
c sü lkökné l e l l e s z n e k v á g v a 
az ízületek. Miután a tö rzs rő l 
és a lábakró l le v a n nyúzva 
a bőr , a n y a k r a és azután a 
fejre kerül a sor . U t ó b b i n á l 
e l s ő b b e n a fülekre k e l l ü g y e t 
v e t n i ; ezeket j ó m é l y e n a 
t ö v ü k b e n k e l l e l m e t s z e n i ; az­
után t o v á b b fejtve a bő r t a 
s z e m e k h e z j u t u n k ; ezekné l a 
be l ső n y á k o s há r tyáka t o l y -
formán k e l l e lvágni , h o g y a 
b ő r ö n m a r a d j a n a k ; s e m a 
s z e m g o l y ó t s e m a bőr t n e m 
s z a b a d a kés se l m e g s é r t e n i ; 
az o r r h o z é rve n e m s z a b a d 
a bőr t t e l jesen lefej teni az 

o r r h e g y é i g , h a n e m az o r r p o r c z o t k e l l e lvágni s 
ez ra j ta m a r a d e g y e l ő r e a b ő r ö n ; , v é g r e m á r c sak a 
szá jaszé lén függ össze a b ő r a hústes t te l . E z é r t mos t 
k i n y i t j u k az állat szá já t és közve t lenü l a f o g s o r o k 
külső szélén fej t jük le a -bőrt, m i n d i g a r r a ügye lve , 
h o g y a b ő r h ö z inkább t ö b b e t m i n t k e v e s e b b e t f o g j u n k 
az a jkak be l ső színéről . E z z e l e l is választ juk a bőr t 

a hústest től . A bőr , épen ú g y min t a lenyúzot t k a d a -
ver, mos t külön-külön kerti] munkába . 

A bő r t e lső s o r b a n biz tos í tani k e l l a m e g r o m l á s 
e l l e n ; ezér t k ö v e t k e z ő k é p e n k e l l a z z a l -eljárni: 
a be l ső színén levő m i n d e n há r tyás , h ú s o s ' v a g y 
zsí ros r é szeke t le k e l l fe j teni róla, amíg e g é s z be l ső 
felületén t i sz ta l e s z ; a c sü lkökbő l az u jpe rczeke t külö­

n ö s g o n d d a l k e l l kitisztítani, 
sz intúgy a b ő r szélén' ' l evő 
czafa toka t stb. Legtöbb- V mun-
ká t o k o z a fe jbőr r e n d b e h o ­
z á s a ; a füleket k i k e l l fordítani, 
ami t r é szben késse l , r észben 
az u j j a k k a l k e l l végezni . A 
fülkagyló tel jesen k i f o r d u l és 
a fü lporczot e g é s z e n h e g y é i g 
k i k e l l fejteni, azután m i n d e n 
hústól és zsír tól megszabad í ­
t a n i és a fül t övé rő l a fölös 
részeke t , a p o r c z o t is stb. le ­

v á g n i . — H a s o n l ó a n és g o n -

dús talajból, a levelek aszimilálták és a fa nőtt és erő­
södött. Évről-évre így volt , a v ihar ra l is daczol t ; ősszel 
pedig az ismét megerősödött fa elhervasztja, elveszti 
leveleit, a dér letöri, a szél e lv isz i — de a fa meg­
marad. M e g m a r a d s tavasszal új leveleket hajt. 

Télire gondolt az ember is és berendezi otthonát; 
meleg fészket készített magának az ál la t ; v isszavonul t 
minden, a mi él még és védett helyet keres, amelyik 
elég okos hozzá. A z apróbbak meglesznek vala­

hogyan, de a nagyobbak 
többet szenvednek s nem­
csak a fagy kínozza őket, 
hanem az éhség i s : az 
hajtja k i őket szegényes 
odúikból, az űzi őket vesze­
delembe, gyötri és sarkalja, 
rágja belsejüket, amíg meg­
indulnak a bűnbe, a ha­
lálba. Félelem, kín és éh­
halál sok állat sorsa télen. 

Megdermedve elszunyad 
a természet élete — le­
hul l a fehér teritő és be­
borít mindent. 

Gauss Viktor. 

d o s a n k e l l az o r ro t kitisztítani, 
te l jesen kifordí tani és m é g a 
cz impá ibó l is a p o i c z o t k i ­
v á g n i és k i c s i p k e d n i ; h a csak 
e g y c sepp p o r c z m a r a d az 
o r r b a n , a k k o r az száradás a l ­
ka lmával összezsugorodván , 
e l torzí t ja az egésze t A szem­
öldökök alatt t öbbny i re po r -
czos , há r tyás r é szek vannak , 

a m e l y e k e t t i sz tára le k e l l k a p a r n i ; a s z e m körül 
kü lönösen le k e l l s zedn i m i n d e n t és a be lső hár­
tyás r é s z e k e t lenyírni, de o lyformán, h o g y a szem-
nyi lás szé lé t é p s é g é b e n m e g ne sértsük. Uto l j á ra a 
száj szé lé t is, az a jkak b e l s ő színét és kivál t a szá j -
z ú g o k a t is megt i sz t í t juk m i n d e n oda tapadó hústól a 
há r tyák tó l és egy^éb czafa tok tó l ú g y h o g y az a j k a k n a k 
be l ső b ő r e m e g m a r a d j o n a z o n b a n . O t t a h o l a bajusz­
szá lak ü lnek a bőrben , kü lönösen v a s t a g és húsos 
az ajak be l ső s z í n e ; ott m i n d e n t t i sz tára le k e l l c s ip ­
k e d n i ollóval, de óva tosan , n e h o g y a ba juszszá lak 
tövei t l enyessük , mer t ez a z o k n a k kihul lását e red ­
m é n y e z n é . A z ő z n e k f a r k a n i n c s e n , de o l y emlősöknél , 
a m e l y e k n e k v a n fa rkuk , az t is k i k e l l fejteni és szintén 
l ehe tő l eg kitisztítani. H a e m i g y e n r endbe h o z t u k a 
bőr t , azt t i sz ta v ízben, ese t leg s z a p p a n n a l m e g k e l l 
m o s n i és azután a n n a k m e g c s e r e z é s é r e kerül a sor . 
Ezé r t mos t c s e r ző lúgba áztat juk be. — E z a lúg 
készül 5 k g r m . ége t e t t t imsó, 10 k g r m . k o n y h a s ó , 
100 g r m . a rzenessavas n á t r o n keve rékbő l , ami t körül­
be lü l 50 l i te r p u h a folyó v ízben fe lo ldunk . H a beáz­
tat juk a bőr t , a r r a ügy-elünk, h o g y a lúg m i n d e n r áncz 
k ö z é , a fülkagyló b e l s e j é b e , a csü lkök közé is ha to l jon . 
K é t n a p alat t a b ő r m e g c s e r z ő d i k e b b e n a n n y i r a , 
h o g y ismét k i is vehet jük és a további megmunká l á snak 
a l áve the t j ük ; de ese t l eg ben t is h a g y h a t j u k a só ­
o l d a t b a n hosszabb i d e i g is . 

A m í g a b ő r a lúgban fekszik , aza la t t a pre­
pa rá to r a köve tkezőke t végzi . 

E l ő v e s z i e l ső s o r b a n azt a rajzot , a m e l y szer in t 
az á l la tot k i aka r j a tömni és a m e l y e t ke l l ően m e g ­
nagyobb í to t t . S z ü k s é g e s tehá t mos t e n n e k h e l y e s s é g é ­
ről m e g g y ő z ő d n i e ; ezér t l e t e sz i a pap i ros íve t a 
földre és ráfektet i a lenyúzot t hús tes te t és a rajz 



kon tú r j a i s ze r i n t e l igaz í t j a az t ra j ta . H a a r a jzo t p o n ­
t o s a n és h e l y e s e n kész í t e t t e , a k k o r a hús t e s t m o s t 
t e l j e sen ö s s z e k e l l h o g y v á g j o n a r a j z z a l és s e m a 
m é r e t e k b e n , s e m az a l a k b a n e l t é rés n e m lehet . H o g y 
e z t é n y l e g így van -e ? azt m o s t g o n d o s a n m e g v i z s ­
g á l j a . A l e g k i s e b b e l t é r é s e s e t l e g n a g y h ibá t o k o z ­
h a t a k ö v e t k e z ő k b e n . A z é r t , h a b á r m i l y c s e k é l y h ibá t 
v e s z é sz re , a z o n n a l k i k o r r i g á l j a 
a l e n y ú z o t t ál lat s z e r i n t ; külö­
n ö s e n f o n t o s a fej és n y a k 
kon tú rvona l a , a há t -vona l , a 
c z o m b és a l a p o c z k a a l só ré ­
s z é n e k k o n t ú r v o n a l a és a lá­
b a k í zü le te inek p o n t o s m e g ­
j e l ö l é s e . H a m i n d e z e k ös sze ­
v á g n a k a v a l ó s á g o s t e s t en és 
a r a j z o n , a k k o r azu tán m é g 
a hús tes t rő l p o n t o s m é r e t e k e t 
v e s z le . M e g m é r e n d ő az ál lat 
e g é s z h o s s z a az o r r tó l a fark­
t ö v é i g ; a n y a k k e r ü l e t e a l u l , 
é s felül, a n n a k v a s t a g s á g a a l u l , 
f e lü l ; a m e l l k a s ke rü l e t e a 
l a p o c z k a alatt, u g y a n o t t a va s ­
t a g s á g a ; a has k e r ü l e t e és 
v a s t a g s á g a ott, a h o l l e g v a s ­
t a g a b b ; a c z o m b s z é l e s s é g e 
é s v a s t a g s á g a , h o s s z a k ö z e p é n 
m é r v e ; a l áb szá r ke rü le t e és 
v a s t a g s á g a h o s s z a k ö z e p é n 
m é r v e ; a felső k a r v a s t a g s á g a 

é s s z é l e s s é g e ; az a l só k a r k e r ü l e t e és v a s t a g s á g a h o s s z a 
k ö z e p é n m é r v e ; v é g ü l s z ü k s é g e s m é g a z ál lat m a g a s ­
s á g á n a k p o n t o s m é r e t e a l a p o c z k a felső szé lé tő l a 
c s ü l k ö k i g és a k e r e s z t c s o n t felső v é g é t ő l a h á t s ó 
J á b a k csü lké ig . — Miután ezeke t a m é r e t e k e t p o n ­
t o s a n be l e í r t a a r a j zba , m é g b e l e r a j z o l j a ebbe a k ö v e t ­
k e z ő k e t i s : a n y a k főbb i z m a i t , ú g y a m i n t a z o k a z 
e g y i k o l d a l o n l e f u t n a k ; a t o r k o t , a m e l l k a s h á t s ó 
szé lé t , a k e r e s z t c s o n t me l l ső ha tárá t , a c z o m b főbb 
i z m a i t , a l áb szá r i z m a i t és az ach i l les - iná t , a l a p o c z k a , 
a fe lső és a lsó k a r i zma i t . Azu t án végül m e g j e l ö l i 
g o n d o s a n a k ö v e t k e z ő p o n t o k a t a r a j z b a n : a c z o m b -
c s o n t ízvápájá t , a t é r d k a l á c s l e g k ü l s ő pon t j á t , a s a r o k ­
c s o n t fe lső v é g é t , a fe lső k a r ízüle té t a l a p o c z k á v a l , 
m é g p e d i g a n n a k l e g m e l l s ő pon t j á t , a könyök ízü l e t 
l e g h á t s ó pon t j á t a k o p o n y a ízü lésé t a n y a k k a l és 
p e d i g a k o p o n y a b ü t y k e i n e k a he lyé t . M i n d e z e k b e n 
a m é r e t e k b e n e g y ő z n a g y s á g ú e m l ő s n é l e g y c z e n t i -
mé te rny i h ibá t n e m s z a b a d el tűrni . 

A z e d d i g i e k e n felül m é g 3 m é r e t r e l e sz s z ü k s é g e 
a p r e p a r á t o r n a k , de e z e k e t c s a k k é s ő b b e n f o g j a 
m e g k a p n i . 

A z így kész í te t t r a j z o t m o s t m e g i n t ö s s z e h a s o n ­
l í t j a az e r ede t i t e rvéve l , g o n d o l a t b a n m a g a e lé ál l í t ja 
a z őzet , s h a m i n d e n t e k i n t e t b e n ö s s z e v á g képze l t 
t e r v é v e l , c zé l j áva l , a k k o r b e l e f o g h a t a t u l a j d o n k é p e n i 
m u n k á b a . 

L e v á g j a m o s t a fejet húsos tó l , m i n d e n e s t ő l és 
m a g a e lé áll í t ja az t a s z t a l r a o ly fo rmán , h o g y a fejre 
m i n d k é t o lda l ró l e g y f o r m a v i l á g o s s á g e s sék . M a g a 
e l é v e s z i a de ta i l - r a j zoka t is, a m i k e t az állat o r r á r ó l , 
s z e m é r ő l , s zá j á ró l kész í te t t . A z u t á n e l ő v e s z e g y j ó ­
k o r a d a r a b turfát, j o b b m i n ő s é g ű t ; j ó v a l n a g y o b b 
l e g y e n ez, m i n t az e g é s z fej . J ó m i n ő s é g ű turfát a z o n ­

b a n r i tkán k a p n i i l y n a g y d a r a b o k b a n , azé r t g y a k r a n 
ö s s z e k e l l a z o k a t e n y v e z n i . E z t a t u r í ada rabo t n a g y ­
j á b a n l e f a r a g j a k ü l ö n e c z é l r a va ló n a g y és é les 
késse l . A tu r f a n a g y o n k ö n n y e n f a r a g h a t ó , h a e g y ­
n e m ű és n e m szálas , de eme l l e t t e l é g t ömöt t is. C s a k ­
h a m a r m e g k a p j a d u r v a a l a k j á b a n a fej fo rmájá t s 
m o s t a r r a g o n d o l , h o g y azt p o n t o s a b b a n é s m i n d e n 

r é s z l e t é b e n hűen is e lőál l í t sa . 
E z é r t l e g e l ő s z ö r a p ro f i l t k e l l 
k i f a r a g n i a . O l d a l t fek te t i t ehá t 
a fejet és pap í r l ap ra l e r a j zo l j a 
p o n t o s a n a p r o f i l k o n t ú r v o n a ­
lát ; k ü l ö n ö s e n a z o r r , a h o m ­
l o k és n y a k s z i r t , t o v á b b á az 
a lsó á l l k a p o c s g y e n g é d e n 
h a j l ó kon tú r j a i r a k e l l ü g y e l n i e ; 
az o r r h e g y e , az a j k a k és a 
t o r o k m o s t m é g me l l ékes , e z e k 
u t ó l a g o s a n l e s z n e k k i d o m b o ­
rí tva. A fej p rof i l j ának p o n t o s 
l e r a j z o l á s á h o z a h h o z va ló k é ­
szü léke t s z o k t a k haszná ln i , de 
a z ü g y e s p r e p a r á t o r , a k i o k ­
ve t l enü l j ó r a j z o l ó , e l t a lá l j a 
k é s z ü l é k né lkü l is. H a m e g ­
v a n a fej p ro f i l j e r a j z b a n , 
k imeté l i ezt a pap í r l apbó l é s 
azu tán fekete l a p r a r a g a s z t j a 
a f ehé r s z i l h u e t t e t ; m a g a 
e lé ál l í t ja ez t az o l y é l e s e n 
m e g h a t á r o z o t t prof i lképet és 

e sze r in t f o l y t a t j a a fa ragás t . S e m m i m á s r a n e m ü g y e l 
m o s t m é g , c s a k a r r a , h o g y a tu r fa fe jnek is m e g a d h a s s a 
u g y a n e z t a p rof i l t . A p r e p a r á t o r t ó l függ az, h o g y 
ez m e n n y i r e s ikerü l n e k i , a k e z é t ő l , s zemé tő l , ü g y e s ­
s é g é t ő l és n é h a m é g s o k m i n d e n e g y é b t ő l i s t e r m é ­
sze tesen . H a j ó l s ikerül t a turfát a fej profUjében k i m e t ­
szen i , a k k o r k ö v e t k e z i k a fej o l d a l a i n a k k i f a r a g á s a . 
I s m é t e g y e n e s e n m a g a e lé á l l í t ja fe l a fejet, ü g y e l 
az e g y e n l e t e s v i l ág í t ás ra , n e h o g y a s z i m e t r i k u s fejet 
f a r a g j o n k i . F o l y t a t j a min t á j a s ze r i n t a f a r agás t , 
a m i h e z g y a k o r l o t t k é z r e v a n s z ü k s é g e . L a s s a n k i n t k i ­
d o m b o r o d n a k a fej o l d a l a i , a z o k b a b e l e v é s i m á r a 
r é sz le t eke t , a d o m b o r o d á s o k a t é s m é l y e d é s e k e t é s 
t ö b b óra i m u n k a u tán v é g r e e l é g hű tur faformája 
v a n . M o s t m é g p o n t o s a n meg je lö l i é s m e g m é r i a 
s z e m g ö d r ö k széleit , ezeke t b e l e r a j z o l j a k é s s e l a tu r fa -
fejbe és h a i sméte l t ö s s z e h a s o n l í t á s u tán m i n d e n t 
h e l y e s n e k talál t , a k k o r k i v á j j a e l é g m é l y r e a s z e m ­
g ö d r ö k e t . H a m i n d e b b e n c s a k a l e g c s e k é l y e b b h ibá t 
k ö v e t n é e l , 
a k k o r a k i ­
t ömö t t ál lat 
s z e m e te­

k in te t é t 
t e rmésze t ­

i m e n 
v i s s z a a d n i 
n e m f o g j a 
t u d n i . D e 
h a m i n d e z 
j ó l s ikerü l t 
n e k i , a k k o r 
e l i s készül t 

a fejjel . (Folytatása következik.) 



Két érdekes basztardról. 
Tetrao tetrix 9 X Phaseanus colchicus cf. 

Ritkán találunk a szabad természetben basztardokat, 
m é g a közel rokonfajok között sem gyakor iak a keresz­
teződések ; épen azért nagyon érdekes jelenségek ezek. 
A tudomány még keveset foglalkozot t velők és így 
különbözők is a vélemények róluk. Még kevés adat áll 
a tudósok rendelkezésére i l yen rendellenességekről, a 
melyeknek keletkezésében eddig semmiíéle törvényszerű­
ségeket nem is tudtak még megállapítani. 

Inkább csak o ly basztardokat ismerünk eddig, a 
melyek közel rokonfajok között ke le tkeznek; i lyenek 
például a mezei- és házi nyúl, a ló és szamár, a ku tya 
és farkas, a házi- és vadmacska kereszteződéséből szár­
mazók. Ujabban több ízben o lyan basztardokról is tettek 
említést az i rodalomban, amelyek távolabbi rokonoktól 
erednek; például a kecske és a i u h is képesek utódokat 
lé t rehozni ; kísér­
let i leg kimutatták, 
h o g y számos hal ­
faj kereszteződé­
séből is származ­
nak utódok. E z e k 
a korcsok majd az 
anyaállathoz, majd 
a hímhez hasonlí­
tanak inkább,vagy 

pedig vegyest 
mindkét fajnak tu ­
lajdonságait m u ­
tatják ; ső t vannak 
olyanok is, ame­
lyek elég feltűnően 

eltérnek mind­
egyiktől, úgy, 

h o g y néha külön 
fajok gyanánt is 
tekintették ezeket, 
amíg eredetüket k i 
nem puhato l ták; 
egy i l yen basz-
tard, mely külön 
fajként szerepelt 
a Tetrao medius 
(középfajd), a s i ­
ket- és a nyír­
fajd kereszteződése. 

A z t hitték azelőtt, hogy mindezek a basztardok 
nem képesek szaporításra s tényleg van erre példa e l é g ; 
de az ellenkezőt is támogatják adatok s úgy látszik 
eszerint, hogy ebben nem egyformák a basztardok. 
Mindenesetre nagyon érdemes vo lna ezekkel e tekintetben 
s biehatóbban fogla lkozni és különösen nem annyira a 
házi állatokra, mint inkább a szabadban élőkre kiterjesz­
t e n i figyelmünket. 

E z év tavaszán egy olyan basztardról tettek je len­
tést (Oester. F . u . J . Ztg.) , a mely különösen megérdemli, 
h o g y itt le í r juk; szakavatot t és szavahihető zoológustól 
ered a leirás, azért teljes hitelt adhatunk annak ; t. i . 
Dr. Fric, a prágai egyetem tanára, i r ta le ezt a basz-
tardot, amelyről most szólunk. Származik ez a nyírfajd 
és fáczán kereszteződéséből és pedig valószínűleg fajd­
tyúk és fáczánkakastól. 

Alakjában, habitusában hasonlít inkább a fajdtyúk­

hoz, de ékalakú farka ismét inkább a fáczántyúkéhoz 
hasonló ; a csűd felső része tollas (fajdtyúk), alsó része 
csupasz ; sarkantyúja nincsen. A tollazat kétféle, részben 
a nyírfajdtyúkéhoz, részben a fáczánéhoz hasonló. A test 
mellső részén a fényes, zománczos tollazat majdnem 
olyan mint a középfajdé, de mindamellett olyan nűanszok 
is vannak benne, amelyek a fáczánkakasra emlékeztetnek. 
Legfeltűnőbben hasonlítanak a fark középső tol la i a 
fáczántyúk u g y a n i l y e n tol laihoz és azokat a haránt­
csíkokat is visel ik, amelyek ezeket j e l l e m z i k ; de e tollak 
rövidebbek, csúcsaik tompábbak és széleiken fehérek ; az 
oldalsó farktollak végeik felé feketebarnák és széleiken 
élesen határolt fehérek, amiben a nyírfajdtyúkra emlé­
keztetnek. A has sötét, feketebarna, a hát olajsárga és 
szürkésbarna ; az evezőkön barna hullámvonalak láthatók. 
A színezet után Ítélve ez a madár körülbelül 7 hónapos 
volt . A csőr a fáczáné, épen úgy, mint a láb csupasz 
része és az ujjak is. A z anatómiai vizsgálat kiderítette, 

hogy hím volt ez 
a basztard ; bár-
zs ingja olyan vo l t 
mint a nyírfajdé. 
Mindebből látható, 
hogy részben a 

nyírfajd tyúk, 
részben a fáczán 
sajátságait viselte. 

Lövete t t e ma­
dár T á b o r (Cseh­
ország) közelében 
Zelz-en, H a r r a c h 
János g ró f bir to­
kán és most szé­

pen kitömve a 
prágai cseh mú­
zeumban őrzik. 
Z e l z környékén 
igen gyako r i a 
nyírfajd; ujabban 
több fáczánost is 

rendeztek be 
ottan, s ezért való­
színű, hogy egy a 
fáczánosokból k i ­
került fáczánkakas 
hódította el va la ­
melyik nyírfajd­

kakas szépét, s.ennek eredménye az itt bemutatott hybr id . 
Fringilla carduelis r? X Pyrrhula vulgáris $ . 

Dr. Floericke német orni thologus irja le e madarat, 
amely anny iva l érdekesebb, amennyiben mindkét fajnak a 
fajbélyegei keverten, de elég határozottan felismerhetők 
a hybriden. A st igl incz és a pirók kereszteződéséről van 
itt s z ó ; előbbi a hím, utóbbi a tojó. A kitömött basztar-
dot a danzingi múzeumban őrzik. Nagyságra és a lakra 
nézve inkább a hímre emlékeztet, ő maga is hím; színe­
zetében részben a pirók, részben pedig a st igl inczhez 
hasonlít, habár mindegyiktől némiképen el is tér. M e l l e 
és to rka piros, sőt narancsszínbe ha j l ik ; ebben hasonlít 
a hímpirókhoz; csőre körűi fekete, feje teteje is fekete 
mint a pi róknál ; nyaka hamvas ; háta olajbarna, valamint 
szárnyainak színezete, a lábak és a csőr, miben ast igl inczéhez 
hasonlít. I lyen basztard eddig nem volt ismeretes, mert 
általában a st igl incz még közelebbi rokona iva l sem szokot t 
kereszteződni. *$R. L. A. 



Melléklet »A T E R M É S Z E T « V-ik számához. 

A z idei budapesti agancskiállításról. 

Midőn tekintetünk csodálva lege l a vigadóban kiál­
lított pompás trófeák gyönyörű sorozatán, melyek az idei 
szezonban ejtett i g a z i kapitális agancsosok fejdíszéűl s z o l ­
gál tak va l a s melyek most szor­
galmas, szakértői kezek által e l ren­
dezve, a kiállítás helyiségeiben a 
m a g u k impozáns szépségükben tá­
rulnak szemeink elé, — egy saját­
ságos, őserejű érzéstől m e g k a -
pottan, az őserdő köl tészetének 
varázslatos szépségei , nagyszerű­
sége csodás misztériumaival tárul­
nak fel l e l k i szemeink előtt egy 
röpke pi l lanatra . Föl tűnnek képze­
letünk rengő ködében a merev, 
századokat élt faóriások, a mohos, 
elbarnult sziklafalak, rejtelmes sza­
kadékok, völgyületek ibolyaködük­
ke l , ásító n a g y hal lga tagság köze 
pette, melyből a l ig -a l ig rí k i egy 
fejszecsapás zaja, e g y t éve teg ma­
dárszólás v a g y egyébb hang, nesz, 
mely a vadon élet-szívverésének 
adná tanúságát, melyet csakis a 
vadász ismer. — V i s s z a képzeljük 
a rég elmúlt időket, megkáprázik szemünkben az ősember 
őserős alakja, a min t az ősi világ szörnyeivel vívja halál-
csatáját tökéletlen fegyverével — de győzelmesen, trofeát-
trofeára ha lmozva , íél tve őrzöt t k incs gyanánt . 

Igen, r ég letűnt időkre emlékeztetnek azok a gyö­
nyörű fejdíszek, melyek itt f e lha lmozva vannak s még a 
szakembert is őszinte cso­
dálatra indí t ják: h o g y a 
nemes vadnak o ly őserős 
példányai még egyáltalában 
(de csakis hazánkban) talál­
hatók, melyek i l y impozáns 
koronás díszt hordanak ! 

U g y a n i s a kiállított szar­
vas-agancsok kivétel nélkül 
kapitális darabok, a leg­
nagyobbrész t hatalmas k o ­

ronaképződményekkel. 
N e m kevésbé hatalmas be­
nyomást tesznek az őz-
agancs és zerge-kampc-
kollektiók is, va lamint az 
igen szép dámlapátok, me­
lyek legnagyobbrész t O cs. 
k i r . Fens . József Ágost 
főherczeg trófeáihoz tar­
toznak, ám csak egy kisebb 
részét képezve annak a 

rendkívüli vadász-zsák­
mánynak, melyet ez idén 
Szent Hube r t kegye ju t ta­
tott számára. 

D e vegyük sorba a kiállított kollektiót. 
0 cs. és kir. Fens. József Ágost főherczeg hozzá­

járul t a szarvas-agancs kiállításhoz 7 darabbal, m é g p e d i g 
3 drb. 14-essel, 3 drb. 12-essel és 1 drb. 10-esse l ; Ö kir. 
Fens. Fülöp Szász-Cóburg-Gothai herczeg egy 12-essel 
és egy 14-essel ; Esterházy Pál herczeg egy igen erős 

16-ossal Zalamegyéből . Odescalchy Zoárd herczeg egy 
14-essel és három drb. 12-es agancscsa l ; Festetics 
Tassiló gróf egy impozáns 24 es kapitális példánynyal, 
me ly egy orvvadász" által elejtett szarvasról való s melyet 
egy paraszt találván meg, ügyet lenségből az agancsokat 

a homlok-csontról lefűrészelte l 
Gróf Nádasdy Ferencs öt drb. 
kapitális agancsot állított k i , még 
ped ig szintén egy 24-est, két drb. 
16-ost, egy drb. 14-est és egy 
12-est ; Gróf Széchenyi Béla hat 
darabot, egy 16-ost, három 14-est 
és két 12-est ; Erdődy Rudolf 
gróf egy 14-est és egy 10-est. 
Andrássy Tivadar gróf egy igen 
erős 10-est. E z az agancs a leg­
első, me ly Erdélyből a budapes t i 
agancskiáll í táson megjelenik és 
azér t is érdekes, mert e trófeának 
most már holt viselője utóda a z o n 
nemes szarvasoknak, melyeket An­
drássy Gyula gróf m i n t e g y 2 5 
év előtt Magyarországból K o l o z s -
megyébe importált. Eszterházy 
Mihály gróf'kiállított egy 20-ágas t 
és egy erős 10-est. Schönborn 
Buchheim Ervin gróf 0 drb. 

kapitális agancscsal szerepel , ugyan i s kiállított egy 20-ast, 
két 14-est és három drb. 12-est. Gróf Keglevich Gyula 
egy erős 16-os t ; Gróf Majláth László n y o l c z agan­
csot, egy 18-ast, négy 16-ost, két 14-est és egy 12-est ; 
Gróf Andrássy Géza kiállított egy 18-ast és végre 
Tichay yózsef erdőmester egy 20 -ágas t . Vadaskertek­

ből csak 6 drb. agancs 

Második díj. 

szerepel , még ped ig Gr. 
Nááasáy Ferencztől egy 
14-es, Károlyi Mihály 
gróftól két 12-es és két 
14-es s végre Draskovich 
Ivor gróftól egy 14-es. 

Dámlapát összesen 65 
drb. van e lhelyezve. Kivé­
tel nélkül szintén kapitális 
példányok. E z e k közül 50 
drb. O cs. és k i r . F e n s é g e 
József Ágost főherczeg 
ide i trófeáihoz ta r toz ik . 

M i n t kiállítók szerepel­
nek m é g : O királyi F e n ­
sége Fülöp Coburg her­
c z e g 1 da rabba l ; Károlyi 
Tibor g r ó f 1 da rabba l ; 
Széchényi Ferencz g r ó f 1 
da rabba l ; Dégenfeld Pál 
g r ó f szintén 1 da rabba l ; 
Karácsonyi Jenő g r ó f 2 
da rabba l ; Pongrácz Fe­
rencz g r ó f 1 da rabba l ; 
Majláth fózsef g ró f 5 

d a r a b b a l ; Hunyady Károly gróf, Bethlen László g ró f 
és Földváry úr 1—1 darabbal. 

Zergekampókat küldtek : Lányai Menyhért gróf, 
továbbá Kendeffy László, Spiess cs. és k i r . százados több 
szép példányt és Lnkey Antal 2 darabot. 

A szép és felette tanulságos kiállítás folyó hó 20-ikán 



nyittatott meg a közönség számára s hisszük, felejthetet­
len marad még azok előtt is, k i k a korábbi kiállításokat 
áttanulmányozva, mintegy szokva vannak az impozáns 
trófeák szemléletéhez s mara­
dandó benyomásaikhoz, me­
lyek jelen esetben, hisszük, 
sokka l hatványozottabb mérv­
ben ragadják meg a szép 
és nemes iránt lelkesedni tudó 
érzéket. 

Valóban meglepő hatást 
tesz az az avatott kezekre 
valló dekoratív keret is, mely 
az egész kiállítást körűi vesz i 
s hangulatteljes staffázsáúl 
szolgál, karakter iszt ikus va-
dásziassággal domborítva k i 
azt a — mondhatnók : ideáliz­
mussal párosult — han­
gulatot, amelyet az impozáns 
látvány összesége mintegy 
ki lehel magából. Itt egy óriási 
keselyű roppant szárnyaival, 
amott a sziklák nemes sas­
madara, aztán egyéb r i tka­
ságok a tol lasok világából, a 
fénylő kócsag pompás to l l -
díszben ékeskedve; majd az 
elmélkedve őrködő kigyász­
sason akad meg a tekintet s 
több más különös faj tűnik 
még szembe, melyek nádak, 
lombok díszei közül tekin­
tenek elő és a melyek mind 
becses vadásztrófeák, magas 
vadászok golyóínak esve ál­
doza tu l s szívességből en­
gedve át díszítő keret gya -
nánt a Dr. Lenál Aáolf 
zoológiai preparatóriuma ál­
tal . Vég ig szemlélve a kiállí­
tás helyiségeiben fölhalmo­
zott vadászkincseket, önkény­
telenül is felküzdi magát 
hálaérzetünk azon nemes fér­
fiúk iránt, k i k lehetővé tet­
ték a feltáruló felejthetetlen 

képekben gyönyörködhet­
nünk : első sorban az agancskiállítás nagyérdemű elnökét: 
Gróf Esterházy Mihályt i l letve ezért a babér, Gróf 
Nádasdy Ferencz, a kiállítás megteremtőjével s Eger-

váry Gyula, kiállítási titkárral 
együtt, kinek igazán méltánylandó 
érdemei vannak. 

Sok vadászos üdvözletet N i m ­
ród e nemes képviselőinek ! 

yáger Albert. 

Harmadik díj. 

Első díj 

Első díj. 

Hírek az agancskiállitásról. 

A kiállításban elhelyezett trófeák 
bírálata a zsűri által megej te tvén, az 
összességében is kiváló példányok l e g ­
kiválóbbjai a következőképpen he lyez­
tettek : 

Nyílt területen lőtt szarvasok 
agancsai: 

I. dijat nyerte g r ó f Festetics Taszi ló 
22-ágú agancsa. 

melyet a s o m o g y m e g y e i Berzenczén egy orvvadász ejtett e l . A 
valóban inpozáns agancs súlya 9 -90 k g . 

II. díjat g r ó f Esterházy Mihály nyerte Szinérpolyánban, 
sajátkezüleg elejtett erős 10-ével. III. díjat a zsűri ő cs. és k i r . 

F e n s é g e József Ágost főherczeg-
nek Ítélte, szintén saját maga 
által Kabolya-Polyánán teritékre 
hozot t 14. agancsáér t . 

Vadaskertben tenyésztett 
szarvasok agancsaival az I. 
dijat g r ó f Draskovich Iván bara -
nya-sefyei vadaskert jében elej­
tett 14-ágas szarvas-trófeájával 
nyerte, a II . dij g r ó f Karolyi 
Mihály parádí vadaskert jében 
elejtett 12-esnek jutott . 

Dámlapátok: I. díjat ő k i r . 
F e n s é g e Fülöp Szász-Cobnrg-
Gothai h e r c z e g 6 k g . súlyú dám-
lapátja nyerte, a II . szintén az 
övé lett. 

Óz agancsok : E csopor tban 
ő cs. k i r . F e n s é g e József Ágost 
főherczeg által Kis-Jenőn lőtt 
e g y i k őzbak agancsa kap ta az 
etso díjat, a Károlyi T i b o r g r ó f 
által bemutatot t példány a 11-ik 
és Hunyady Károly g r ó f őz-
agancsa a I Í I - ik díjat. 

A zerge - kampók közöt t 
Kendeffy L a j o s é lett az I-ső, 
Spiess cs. k i r . századosé a I l - i k 
és Lónyay Menyhért grófé a 
I l l - i k díj. 

A király látogatása az agancs -
kiállításon. M i n t a korább i évek­
ben, úgy ez idén is magas láto­
gatásával tüntette k i a Fe lséges 
U r a vigadóban elhelyezett v a ­
dásztrófeák kiállítását. F o l y ó hó 
22-én pontban 2 l ., órára v o l t je ­
lezve a magas lá togatás , mely 
időre a F e l s é g pontosan m e g is 
érkezett . A király — k i t Darányi 
földm. minisz ter , Esterházy M i ­
hály gróf, a kiállítás elnöke, 
Nemeskér i Kiss Pá l államtitkár 
és Odescalchy Géza herczeg 
fogadot t , — Darányi , a kiállítás 
elnöke és Ege rvá ry G y u l a úr 
kiállítási t i tkár kalauzolása me l ­
lett tekintette m e g behatóan a 
kiállítást. Különösen a zerge-
kampók. érdekelték Ö Felségét. 
A király, a k i m a g a is kitűnő 
zergevadász, az egyes zergekam-
pókat kezébe vette és szakértő 
szemekke l v izsgálgat ta őket . A z ­
után m e g ő cs. k i r . F e n s é g e , Jó­
zsef Ágost főh. t rófeáinak szentelt 

hosszabb perczeket , j ó s á g o s m o s o l y l y a l szemlélgetve a kitűnően 
lövő főherczegi vadász ép c l y g a z d a g , mint felette kiváló 
vadászkincseit , a szép agancsokat , a temérdek dámlapátot és 
végül a gyönyörű kigyászsast, m e l y szintén e g y i k büszkeségét 
képezheti a magas vadászúrnak. A z o n n a l ráismert a király Dr. 
Lendl de rmoplasz t ika i preparátumaira, m e l y e k még a mi l l en ­
n iumi kiállításról maradtak emlékezetében — s ez úttal se 
késet t dicsérő s z a v a k k a l emlékezni m e g róluk. Végül félórai 
időzés után O Fe l sége ismételten is kifejezve megelégedésé t a 
látottak felett, 3 órakor viszatért a királyi palotába Józse f Ágos t 
főh és Fülöp Szász-
C o b u r g - G o t h a i her. tv .íT 
Ó F e n s é g e i k is m e g ­
lá togat ták a kiállí­
tást . Kár , h o g y a 
szép és tanulságos 
kollektió m é g a kü­
szöbön levő ke t tős 
ünnep előtt (36-én) 
e lvonatot t a közön­
ség e lő l ; p e d i g az 
ünnepekre felrán­
duló vidéki érdek­
lődők közül még 
sok l á toga tó ja ke ­
rült v o l n a a vigadóban kiállított g3'önyörűségeknek.— (Nimród) 

) 



Érdekes őzagancs abnormitás.*) 
Tudvalevőleg rendkívül sok és különösebbnél-külö-

nösebb rendelleneségek fordulnak elő az őzagancsok kö­
zött, amelyek azonban mind ig beteges képződmények­
nek, — s nem pedig a természet szeszélyes játékának 
tulaj donítandók. A legritkább esetek közé tar tozik azon­
ban mégis az, mikor kettőnél több agancsszára van az 
őzbak fejdíszének s ha még hozzá ezeknek a rózsája sem 
hiányzik, az valóságos un ikum számba megy. M i n ­
denesetre nem közönséges eset az se, sőt nem kevésbé 
r i t ka s érdekes, ha az agancsszáraknak egyáltalában nincs 

rózsájuk ; — de kettőnél több agancsszár mindegy ik k i ­
fejlett rózsával ellátva, — mégis csak rendkívűliség marad 
és sokka l inkább frappáns hatást g y a k o r o l a szakemberre 
nézve, mint a teljes rózsahíány, ami végre is a «rossz 
agancsképződés* theóriájában, i l letve a degeneratiónális 
következményekben találja főképen magyarázatát . 

Képünkön egy i l y három agancsú s mindegyik 
agancsszáron kifejlett rózsával ellátott őzfejdíszt mutatunk 
be szíves olvasóinknak. 

E felette meglepő és valóban pompás vadásztrofea 
a mult hóban került zoológiai prepara tor iumunkba kiké­
szítés végett . A z őzbak a felvidéken a folyó évi cserkész­
idényben hozatot t terítékre. 

A trófea beküldése alkalmával a szerencsés vadász 
mellékelt levelében, a következő találó megjegyzéseket 
fűzi az érdekes zsákmányhoz : 

«A bak igen nagy, erősen kifejlett példány volt , 
de sovány és ö r e g ; különben mutatja ezt a kopott , elhasz­
nált fogazata is. A hátsó két lába térd felett egyforma magas­
ságban golyóval vol t ellőve; a golyó jobb oldalról j ö t t k i , 
s körülbelül 8—10 hónap előtt sebesülhetett meg. H o g y 
mégis életben maradt, egyedüli oka, hogy ritkán vadászunk 
s a szegény állat meghúzódva valami sziklás helyen, 

*) A tulajdonos kívánsága szerint kitömetett a fej fali-
dísznek, de hogy mindhárom rózsatö annál kivehetőbb legyen, 
kitömés előtt a nyers csoritkoponyáról is készítettünk felvételt. 

nagy keservesen kiheverte a baját, mert a csont teljesen el 
vol t törve s egymásra nőve vas tag csomó alakjában, 
a mit csakis a száraz ín tartott együvé, h o g y mindkét lába 
mindjárt a lövés után el nem szakadt. 

Szerény véleményem az, h o g y a sebláz folytán ezen 
állat hosszú időig sem nem evett, sem n e m ivott , s ezen 
tartós, kínos betegsége folytán testi leg is szörnyen meg­
fogyott és az agancsát rendes időben le nem vetet te ; 
miután azonban a természet it t sem tagadta meg magát, 
hanem az agancsfejlődés idejében a természet adta 
anyag elosztódása egy új harmadik ágban találta kife­
jezését . A középső agancsnak hiányos kinövése korábbi ere­
detű lehet, mert ez el van lőve, ami akkor történt, midőn még 
nőtt a mult tavaszon 1896-ban. E z t igazol ja az is, hogy a 
megfelelő fülből egy kevés rész hiányzik, tehát úgylátszik, 
hogy ellövetett, s azért maradt gyöngének az egész szár, 
nem úgy mint a baloldalon a szépen kifejlett k o r o n a és 
rózsatő.» 

Regisztrált adatokból pedig azon konzekvencziát 
vonhatjuk le, hogy az agancsok abnormis kifejlődésére 
nem csupán — mint a vadászok h isz ik — a herék meg­
sértése egyedüli ok, hanem bárminemű testi sértés, amely 
a bak egészségére kártékonyán hat befolyásolja az agancs 
természetes fejlődését. Épen úgy az agancsnővés ide­
jén, midőn a kocsonyaszerű csontállomány bőrrel van 
b e v o n v a : ha ekkor v iaskodnak a bakok, az szintén abnor-

mitást eredményez. M i n d e n figyelmesebb vadász meggyő­
ződhetett arról, miszerint k o r a tavasszal mi ly nagy ügyes­
séget fejt k i az őzbak, h o g y új koronáját a legcsekélyebb 
érintéstől is megóvhassa. Sz in te bámulatra indító az az 
óvatosság, a mely lye l finom fejét gyengéd díszével a 
sűrűből előtolja, k iemel i az őzbak, minden kihajló lomb 
v a g y elszáradt ga ly érintését elkerülve frissen ékesített 
fejecskéjével. 

E z e k után nincs más hátra, mint hogy a pompás 
trófea szerencsés tulajdonosának egy i g a z i vadászos üdvöz­
lettel gratuláljunk a r i t ka zsákmányhoz! 



e r . 

1. Mire vadászha­
tunk? A z » erdők kirá-
lyának« utolsó a k k o r d ­
j a i v a l a cserkész-puska 
bátran szegre ke rü lhe t ; 
hanem annál n a g y o b b 
örömmel szedjük elő a 
kedvencz elegyes- csövű 
duplát, h a u g y a n a sze­

rencsés körülmények 
lehetővé tesz ik , hogy 
hazánk legnemesebb 
erdei vadjára, a med­
vére, v a g y p e d i g az 
erdők bősz fekete m u ­
musára, a félelmes vad­
kanra emelhetjük hébe -

hóba fegyverünket . 
Ambicziózus vadász 

különben a fő- és őz-
vad-suták, agancsai t 

lehányt őzek, üzekedő 
dámvadak, bor jak le-
puskázásában a l i g is ta ­
lál é lve t ; egy-egy szép 

f v a d k a n elej tése azon-
.,.1" ban , m i n d i g nemes he-

vélyre i zga t s tovább 
álltatja a nemes szenvedélyt, — nem is szólva a medvéről , m e l y n e k 
vadászata a misz t ikus v a d o n kietlenjében, egy szál golyóval állva 
ve le szembe : a valódi férfiúi gyönyörök íegé lveze tesebbje marad 
mindenkoron . — Amedvevadászatoknak ok tóber és november h a v a 
a h iva ta los szezonja ; később, kivált a h i d e g , havas idők beáll­
tával, már csak barlangjából, i l le tve téli »alvó« helyéről (gaurá-
j á b ó l ) való kiugratással kerí thető csak puska elé ; a m i egyéb­
iránt n e m túlságosan vadászias. — A szarvasbika már a t i l a l o m 
nyugalmát é lvez i ; a dámbika azonban , e hó 15-éig m é g lőhető, 
aztán a sz i len t ium e v a d r a is k i te r jed (június utolsó napjá ig) . 
H a n e m i g a z i vadászhoz n e m méltó, de másrészt m i n d e n vadász­
élvezet híján is van , üzekedő v a d r a emelni f e g y v e r t ! Lega lább 
is nem méltányos. Igaz, h o g y a szarvasnál is alkalmazandó 
v o l n a ez e l v ; de itt egyéb tekintetek esnek latba, me lyeknek 
— h o g y úgy m o n d j a m : a »humanitás« e lve i szükségkép alá-
rendelvék. — A dámvadnál azonban másként van , miért is (e 
hóban üzekedésben lévén) a törvény korlátain belül is a méltá­
nyosság e lve vo lna szem előtt tartandó. — Ot t , h o l a vadál lo­
mány szabályozása tekintetéből szükségesnek muta tkoz ik , a vén 
szarvas és dám-suták lelövendők, i l le tve még lőhetők, lehetőleg 
a z o n b a n cserkészve s n e m hajtással történjék ra jok a vadásza t ; 
az özbakra is helyesebb cserkészve vadászni — ott, h o l m é g a 
lelövés tart, de haj tókkal is vadászhatni rajok, sőt a fölös, i l l e tve 
vén sutákat csakis haj tók előtt szokás lőni. Természe tesen a 
suták le lövése csakis a k k o r indoko l t , ha egyenesen a vadál lomány 
szabályozása teszi szükségessé a ritkítást. — A h o l túlnyomóan 
a dámszarvas a domináló vad , üzekedési h e l y e i s ezek kör­
nyéke háborga tások tó l lehetőleg óvandó. — K o n y h a i szükség­
letre, v a g y kivételes passziózás czéljából, borjak és nyársasok 
m i n d e n vadnemből lőhetők (beker í te t t vadasok) . — A sörtevad 
kitűnő kondí t ióba k e z d j ö n n i ; a tö lgy- és bükk-makkon, v a d ­
gyümölcsökön j ó l felhízván, októbertől karácsonyig a l egkö­
vérebb ; miért is ez idő aiatt szokták leginkább vadászni, tenyész-
he lye iken azonban , deczemberben már békét szoktak h a g y n i 
nek ik . — A k i o ly szerencsés, h o g y a sziklák nemes xkampós-
vad«-jára is emelhet i fegyverét , az fönt a havas világ fenséges 
tájain akadálytalanul élvezheti a vadász-gyönyörök ez e g y i k l e g -
f e l s égesebb iké t ; csak véletlenül zerge-gida ne essék áldozatul 
szenvedélyének, mer t a vadászati törvények intézkedéséhez 
képes t (III. fej . 9. § d) e vadnál az express örök sz i l en t iumra 
köteles . - A nyúl-vadászatok az idény e g y i k fő sportját ké­
pez ik . Cserké lve s hajtókkal egyaránt fo ly ik rajok a vadászat s 
kivál t cser jésekben, erdőkben, szől lőkben a l egmula tságosabb 
haj tások esnek a vadország e szerény és félékeny bi rkájára . -
A szóló vadászatok n y u l a k r a legfőlebb i g e n szép őszi n a p o k o n 

Ígérnek m é g sikert ; f a g y g y a l azonban kár a fáradtságért, mert 
a kopogós talajon épfülű nyúl egyál talában be nem várja a 
vadászt. A g y a k o r i esőzések is nyughatatlanná tesz ik a nyulakat . 
Ál ta lában a holdvál tozások befolyásai tól e l tek in tve , ok tóber 
utolsó negyedétől kezdve a nyulak o ly g y a k o r i messzekelése, 
m i n d i g az időviszonyokkal áll összefüggésben. — A foglyok 
is m i n d i g rebbenékenyebbek lesznek s kivált fagyos földön éppen 
nem várnak b e ; p e d i g a november i kétszerte becsülendőbb 
k o n y h a i különlegességet képez, min t akár a szeptemberi f o g o l y ; 
miért is bő fogolvállomány mellett , n a g y o n kif izet i magát most 
a kissé u g y a n fáradtságos és némi türelmet igénylő, de ered­
ményében annál é lvezetesebb utánjárás. A november i foglyásza-
toknál azonban, a vizs la n a g y o n óvatos vezetést igényel s csakis 
feltétlen engedelmességű, a leglágyabb pisszentésre, intésre, sőt 
mimikára is reagáló vadászebet használhatni e czélra, s külö­
nös feltétel, h o g y lehetőleg közeltartható l egyen . Még i s , csak 
i g e n s /ép lanyha idővel s z a b a d kiereszteni a vizslát arravaló, 
leginkább sűrűs he lyeken, ho l a v a d mégis csak jobban ki tar t . 

A fáczán-vadászatok csakis e hóval lesznek h iva ta losan 
szezónszerűek a h igh- l i f elveihez képest — min t eg5'edűli vadász­
sport e hóban, m e l y a glaszé-keztyűhöz közelebbi v i s zonyban 
áll s az elegáns hö lgyvi lág közül is némelyeket lancasteres 
Dianákká változtat át. Á fáczánok ugyan i s , most már fejlettségük 
s kondít iójuk teljében díszelegvén, a nemes vadászat és lóspor t 
méltó tárgyául szolgálhatnak. - A z erdei szalonkázásnak szép 
őszi időjárás mellett , e hó első negyedében néha még i g e n szép 
napjai kerülnek. — Császármadár-ra. legfőlebb már csak más 
v a d híján lövünk, v a g y apró v a d r a történő hajtások alkalmával 
ejtünk el egy-két darabot . — H a fagymentes szép idő já r , 
állandó n a g y o b b t avakon még e hóban is i g e n szép vízi-vadá­
szatok esnek, de természetesen, inkább csak k o r a r egge l i és 
esti lesek b iz ta tnak e redménynyel ; de kissé borús, csöpörgős 
időben a tó körül cserkészve is ejthető v a d . H a sok a szár­
nyas , a hajtások is megkisér thetők — h a v a n j ó fedező hely , a 
hová ellehet bújni. — A sárszalonka még m i n d i g j ö n s 
m e g y ; de már nem i g e n érdemes értök gázolni a h ideg mocsár­
sarat ; néhol azonban (például erek, csatornák és árkok partjain) 
ke l l emesen s a m i fő, száraz lábbal sárszalonkázhatni. — A vízi­
vad te rmészetesen már egyre fogy , s kivált a kényesebb sneff-
féleknek a h i d e g őszi szél egyre fújja a sürgős takarodót. A fehér 
farktövű fütyülő v a g y czigánysneffet (Totanus ochropus) egyébb 
v a d híján folyvást lőhetni csatornák és árkok körűi, még csak a 
fagy el nem zavar ja . —Agojzer (szélkiál tó) nagy tálkákba csava­
r o d v a készülődik, búcsúzik tőlünk ; de add ig , míg a víz be nem 
fagy az o r ruk előtt , i g e n háladatossá teszik a lesvadászatokat 
ott, h o l rendes járásuk v a n nekik , sőt leszálló he lye iken kocs iva l is 
köze l férkőzhetni a leterelt falkáknak. — A vadlúdfélék őszi 
m o z g a l m a egyre tart, s különösen, ha időváltozást éreznek, nagy 
gágogássa l j á rnak össze-vissza a levegőben. I ly esetben szokat­
lanul sok a l k a l o m kínálkozik a vadásznak;. csak mielőtt vadlúd-
lesre ülne e l v a l a k i , a laposan tapasztal ja k i a hangos torkú nép­
s é g repülési irányát s a szerint válassza m e g leshelyét. N a g y 
vadlúd-bőséggel téli ve tések mellet t (jó búvóhelyen) néha i g e n 
sikeres reggeli vadlúd-lesek ej thetők m e g . H a sok a lúd, b o r u l -
tas, ködös időben paraszt-szekéren is s ike r r e l járhatni utánok. 
Hűvösebb idők beálltával az apróbb lúdfajok is előkerülnek s né­
m e l y k o r szép holdvilágos esték- s éjeken, sűrű puskázásra adnak 
a lka lmat (kivált a lilik). — A túzok tá lkákba verődik s megkezd i 
őszi csatangolásai t vidékről vidékre. O t t , a ho l letelepednek 
(rendesen a h o l n a g y repcze- táblák vannak) , ép í g y , min t a 
vadlúdnál, m e g ke l l figyelni röpűlésük irányát s e húzási levegő­
v o n a l alatt k e l l v a l a m e l y alkalmas búvóhelyen (gödörbe, árokba, 
fasorba stb.) lesben állani A h o l állandó a túzok ugyan i s , azon 
útjait, me lyeke t napon ta tenni szokot t e g y i k tanyájáról a másikra, 
nem i g e n változtatja és kivált r egge l és este tart ja m e g röpülési 
irányát, b i z o n y o s a n . A nappa l i leseket esetleg haj tásokkal lehet 
szaporábbá tenni s e czélra különösen a némileg ködös idő hat 
közre s iker re l A borz-ásás a f a g y o k beálltával befejezést 
n y e r ; különben is október i mulatság ez. E hóban inkább a 
a leseket lehet megkísér teni , ak inek v a n elég türelme hozzá. -
A szőrmés és szárnyas ragadozók folyvást a vadászat tá rgyát 
képezik. A z október től k e z d v e kóbor életet folytató szarkák 
letelepedése megakadályozandó s a m i k o r csak a l k a l o m kínál­
k o z i k rá, ra jok k e l l pörkölni a szemtelen gonosztevőkre . — Rókára 
eset leg apró hajtásokat is tehetni, az oly he lyen azonban , h o l a fő­
v a d és őz állandó, a haj tások minden zajosabb trallárum nélkül 
e j tendők m e g . 

2. A vad tartózkodási helye. A kószáló fővad lassanként 
visszavált s zoko t t p a g o n y á b a ; az őz az erdőal jakból a sűrű ren­
ge tegbe törekszik, h o l háborítlanul engedhet i át m a g á t a szere lmi 
élet gyönyöre inek (üzekedik). A sörte-vad rühetestiez készül, m i 



czélból az erdei pocsolyák körül c sopor tosu l , — A borz földsán-
cza i közt tar tózkodik, honnét csak éj jel já r k i bagzás véget t . 
A nyúl e hóban mindenütt ta lá lható, de l eg inkább a sző lőkbe s 
sürüsökbe vesz i m a g á t ; de az erdőn is egyre szaporod ik a nyúl, 
eső után (napfényes idővel) a zonban , a síkon fekszenek e l l e g ­
nagyobbrész t a n y u l a k , míg a z imankó ismét a j o b b a n fedő 
búvóhelyekre v o n u l n i nem kényszerí t i őket . O l y he lyeken , h o l 
erdő köze l n incsen, a n y u l a k l ige tek , b o k r o k , házak s faluk mel lé 
húzódnak. Hóval, h ideggel , a ke r tekbe is e l lá togat a nyúl, sőt a 
temetőkben is e l feksz ik . . Általában erdők hiján, késő ősszel az 
ember i l a k o k közelében szeret m e g v o n u l n i a füles. Dérrel , v a g y 
szélcsöndes enyhe idővel, többnyire sík, egyenes te reken , az őszi 
szántásokban feküsznek, nedvesebb időjárással a szárazabb 
helyeket keresik, kemény f a g y g y a l mindenütt lehet őket találni. 
T i z foko t m e g nem haladó h idegge l a mezőn feküsznek ; s íkra 
fagyot t hóval n e m tudván m a g u k n a k kapa rn i , az erdőben ta 'á l -
hatók, szé le l p e d i g , ha csak hóval v a g y esővel n incs keverve , 
kivétel nélkül a mezőn feküsznek, de gödrökben is ta lá lhatók. 
— A róka leginkább a sürüst bú j ja u g y a n , de o l y k o r a szántó­
földeken is rábukkanhatni . — A fogoly nádas réteken, pa r l ag ­
szőlőkben, kukoriczaföldeken, vesszősökben, általában sűrűs 
he lyeken tanyázik, de o l y k o r magas gazú tar lókon is rebbenthető . 
— A fáczán mos t már p a g o n y a i n a k állandó lakó jává válik. — 
A hízok a repcze íö ldeket keres i . — A ragadozó madarak m inden­
felé kóvá jognak . — A z erdei szalonka s zoko t t tar tózkodási 
helyeiről (ha m é g van), de elvétve (kivált az Alföldön) nádasok 
körül, szőlőkben és vízmenti vesszősökből , va l amin t r emizekbő l 
és p a r k o k b a n is rebbenthető , míg a h i d e g el nem zavar ja egytől-
e g y i g az i l y e lmaradot t sovány ger inczeke t . 

3 Prakszis . A szorgalmas vadóvó és le lk i i smere tes szolgálat i 
vadász, e hóval m e g k e z d i , i l le tve hatványozot t s z o r g a l o m m a l 
folytat ja működését kedves vad ja i óvása s jó lé te é rdekében. A 
m i l y n a g y feladat vo l t , a négylábú r a g a d ó z o k óvatosságát , követ ­
keztető furfangját, nyáron át kijátszani, o l y könnyűvé válik az 
most a szigorú «nem szeretem napok* beköszöntésével , midőn 
is az elkényszeredés s a küzdelmes «lét s nemlét kérdéses , k e v e 
sebb óva tosságra kényszerí t i m é g a legfurfangosabb ragadozót 
is és mohón kap a csalófalat után. Egye lő re azonban csak a 
fogóeszközök alkalmazására k e l l s zor í tkozn i ; a mérgeze t t fala­
toka t ugyanis , csak tartósan h i d e g , f agyos és magas hóállású 
időben fogadja el az o r v v a d . Különben is hótlan időben — az 
elhul lot t vad nehéz fel találhatása miat t — nem i g e n s zok t ak mér­
gezett falatokat a l k a l m a z n i . A mérgezés i manipulat iókat i l letőleg 
itt m e g j e g y z e m , h o g y az n a g y óva tosságo t igényel , különben 
szerencsé t lenségek tör ténhetnek N a g y o n számon k e l l t a r t an i 
tehát a mérgezet t falatokat s ha netán csak e g y is gyanús körül­
mények közöt t eltűnik, a d d i g nem s z a b a d n y u g o d n i , míg h o v a -
származta minden ké t sége t kizáró b izonyosságga l megál lapí tva 
n e m lett. — Fáczánosokban ügyelni ke l l a t ava sz sza l tojásrabló 
sündisznóra. Időnként ugyan i s betanítot t ratlerekkel, v a g y j o b b 
szaglású paraiztku/yákkal apróra k i ke l l keres te tn i a p a g o n y o k a t , 
ál talában az o l y he lyeket , a h o l korábbi tapasztalások szerint a 
sündisznók ősszel e l szoktak m a g u k a t v a c z k o l n i s a föltalált tüs-
kös k is best iákat k e g y e l e m nélkül e l k e l l pusztítani. E g y é b k é n t 
mos t v a n a leg több ideje a menyétek és görények k iásásának is. 
A gyanús fa-, g a l y - és vesszőrakásokat , va l amin t a boglyáka t t's 
kaza loka t , h o l a kár tékony négylábú apróbb ragadozók i g e n 
szeretnek téli szállást a l m o l n i m a g u k n a k , szintén rat lerek v a g y 
betaní to t t pa rasz tebekke l ke l l kutatás alá v e n n i ; a jó d aksz l i k 
mellőzendők, mer t i g e n csahos kutyák vállnak belőlük, a m e l y e k 
aztán a k k o r is ugatnak, h a l y u k a t muta t nek ik az ember. A 
n\est- és nyuszttanyák is s z e m m e l tar tandók, i l l e tve lehetőleg 
felkutatandók. A h o l n a g y fogoly állomány tartatik fenn, úgy 
szintén a fáczános pagonyokban, ha tványozot t s z o r g a l o m m a l 
k e l l a ragadozó madarak mozgalmát figyelemmel kisérni, mer t 
bármily t i sz ta is l egyen kár tékony szárnyasoktól a vadászterület, 
de az őszi o rvmadárcsa tongolások idején ke l lemet len beto la-
kodásoktól megvédni -szinte lehetetlen, sőt erős húzásokkor (hir­
telenül beál ló téllel) va lóságos inváziókra lehetünk e lkészü lve ; 
miért is ugyancsak résen k e l l állni a le lk i i smere tes vadóvónak. 
:— Néha egy -egy uhu, sőt vadmacska is beszokot t tévedni (erős 
téllel) a fáczánpagom ba, mi t a félékeny, delikát m a d a r a k éjjel 
úgy, min t nappa l fo ly tonos nyughata t lanságukkal , vergődése ikkel 
a zonna l elárulnak. H a ezt észreveszi a vadász — akár esik, akár 
fuj, — de a d d i g n y u g t a ne l egyen , m i g a j ö v e v é n y bes t ' áva l 
nem végezet t , mert nem csak h o g y rémítő pusztításokra lehet 
elkészülve, de a r ra is, h o g y fél tve őrzött szép mada ra i egytő l -
e g y i g szétriadnak tenyészhelyükröl — Legfőbb i leje, h o g y az 
uhugunyhókat n ap i használatba vegyük , — föltéve, h o g y több 
is v a n a területen, m e l y esetben felváltva lehet használni ho l az 
egyiket , h o l a másikat. L'huzásra m i n d i g a korareggeli ó rák válasz­

tandók. M i k o r ó z o rvmada rak lu;zási ideje beáll, az első napsugár­
nak az uhut már álványon kell érni. D e l e g c z é L z e r ű b b (kivált sür­
gős esetekben) mechanikus t/hu segélyével d o l g o z n i (czélszerűbb 
ez már a könnyebb száll í thatás okából is). E b b e n a sasok se tehet­
nek o l y a n könnyen kárt , m i n t az élő uhuba . Tudvalevő, h o g y a 
n a g y sasoknak (kivált az A q u i l a fulváknak) az a szokásuk, h o g y a 
buszmább v a g y g y a k o r l a t l a n , fiatal b a g o l y n a k hi r te len átsuha-
násuk közben, k a r m a i k egyet len kapásával leszakítják a fejét s 
m a g u k k a l v i s z i k 5 - 6 0 0 lépésnyi távolságra is, míg vissza ejtik 
a földre. E z okból az uhuvadásznak u g y a n csak résen k e l l állni, 
h a sasok beszá l lásá ra is v a n kilátása. A sasoR vándorlását i l l e ­
tő leg, minden uhuvadász t a r toz ik tudn i , h o g y az már augusz­
tusban kezdetét veszi. Ug3'anis augusz tusban kezdenek kószálni, 
i l letőleg a csal igunyhónál j e l en tkezn i a barna v . lármássasok 
( A q u i l a naev i a et c langa) , ok tóber i l le tve n o v e m b e r b e n a pallagi 
sasok ( A q u i l a fúlva), ok tóber -november és deczemberben a réti­
sasok (Hal iaetus a lb ic i l l a ) . E z u tóbbi a rány lag a legveszedel ­
mesebb, mer t a l e g g y a k o r i b b , i l l e tve egyénekben l egbővebb elő­
fordulása van . N a g y h i d e g g e l és magas hóállással, midőn a v a d 
az éhség s hidegtől elkényszeredve, úgyszólván magával is j ó 
tehetet lenné válik, — szóval z o r d t e l e k k e l : roppan t pusztítást 
tehet a nyúlállományban csak egye t len e fajú saspár is , ha 
idejekorán csapóvas v a g y fegyver segélyével elpusztítani n e m 
sikerül. H a sok rétisas mutatkoznék, a le lk i i smeretes vadóvónak 
n e m csak esti lesállásokra, uhuzásra, de holdvi lágos é jeken éji 
sasvadászatra is g y a k r a n ke l l vállalkoznia, e lőbb a sasok alvó­
helyét gondosan megállapítván. E g y é b k é n t a rét isas dögguny-
hóból is lőhető ; a kadave r ( lódög) azonban nem mérgezendő m e g . 
A vadászt isz tességgel ugyan is össze nem férhet, h o g y midőn 
fegyvervégre , nyílt csa tára várjuk a nemes légkirályt , még alat ­
t o m o s a n o r g y i l k o s módon is törjünk lé tb iz tonsága e l len ! — A 
ragadozók szorgalmas puszt í tása mellet t , természetesen, a s zo l ­
gálati vadász legfőbb teendőjét , idejének nagy részét a vadak 
gondozása vesz i igénybe . Mindenekelőt t a sózókat k e l l annak 
rendje és módja szerint ellátni, mer t a folyatásban e lsatnyul t 
g ímszarvasok szívesen el látogatnak már a nyalató he lyekre . A 
tenyészvadasokban a fő- és k i sebb v a d számára, az etetők és 
szórók sürgősen karba helyezendök ; a h o l szükséges, az éte tő-
helyek köze lében a v a d számára f agyöngyös törzsek döntendők 
le s a bekövetkező fagy és hóval rög tön m e g k e l l kezden i a téli 
élelmezést . A h o l a sörtevad rendes gondozásban részesül, 
száraz h i d e g e k k e l estenden a jeget meg kell lékelni, n e h o g y az 
i ta l t ke reső v a d szomjan vesszék. — M é g a havazások beál l ta 
előtt be k e l l j á rn i naponta a p a g o n y o k a t , a leütött özagancsok 
miatt , mer t az őzvad e hóban (esetleg deczemberben) agancsa i t 
már leüti. F r i s s hóeséssel mindanny i szor m e g k e l l t enn i a szoko t t 
tanulmányjárkálásokat az erdőben, mer t m i n d e n friss hóesés k e d ­
vező a l k a l o m arra , h o g y a vadász úgy a hasznos, min t a kár­
tékony vadál lományt ellenőrizze. A megközel í tő leges vadlétszámot 
mindanny i szo r fel k e l l pontosan j e g y e z n i , h o g y a felesleg lc lövést 
meghatározni lehessen. E hóban n a g y o n szemmel k e l l ta r tani a 
notórius tőrvetők kószálásai t és ügyelni k e l l a körmükre . . . 
A vizslát i l letőleg, e hó második felében (kivált a fiatal ebeknek) 
már o t thon a helyök, csak azok a bizonjros sEin Hund für 
Alles<i-$é\e. csodaál la tok (!', m : n t »féregpusztítok« s apportőrök, 
tehetnek m é g k in t némi szolgála tot — de n e m úrvadásznak. 

4. Állat-élet E hó második felében a természeten n a g y o n 
meglá t sz ik már a pusztulás. A szokot t állat-alakok lassanként 
eltűnnek s helyüket idegen vi lágok idegenszerű a lak ja i váltják 
fel . K ígyók , békák, gy íkok telelni bújnak ; idegen hazába térnek 
köl tözködő madara ink ; ma jd a zimankóhoz szokot t téli vendé­
g e k érkeznek, libányi t enger i búvárok ( C o l y m b u s ) , jeges- és 
búvár-kacsák (Mergus) és a telelő ruczáknak szépen füttyögető, 
cs ihogó fajai. N a g y h i d e g g e l (a felvidéken) néha a selyem-feny­
ves ( B o m b c y l l a ) és hósármány is beköszönt, sőt a Morinel-lile 
(Charadr ius mor ine l lus ) ép e hóban (első felében) tart ja átvonu­
lását hazánk lankás v idékein ; hanem az ugar-tyúkhói (Oed icne -
mus crepitans) n e m sok m a r a d e hó elejére. — E hóban kezdenek 
j e l e n t k e z n i a gatyás-ölyvek (Archibuteo) és az a vérszopó kis sólyom 
(Fa l co a e s a l o n \ m e l y n a g y o n k iéh tze t t ál lapotban s o k k a l vesze­
delmesebb a vadállományra (apró vadra) , a legfurfangosabb 
héjánál i s . A varjak n a g y csapa tokban érkeznek s roppan t ká­
roka t tesznek a vetésekben, me lyekhez , ha a n a g y hó miat t n e m 
ju tha tnak , a s za lmakaza loka t t e sz ik tönkre. — Á szép sármá­
nyok s végre a fenyves-madarak is megérkeznek — nem csak 
e rde inkbe , de Budapes t utczáira is : n a g y kalapú tó tok j e len t ik 
be s z e z o n j u k a t : -nKaufen's Kránett Vögel.U . . . É s m i a m e l e g 
kályha mel le t t sajnálkozunk a szegény »Kránett«-tekea, de azért 
megeszszük . . . H j a b i z o n y , midőn elpusztul a hangulat a ter-
mé>zetben, az ember is önzőbb. 

Lakatos IC 



A róka mint hasznos állat. 

D e már erre ugyancsak felhúzza minden vadász­
ember a homlokbőrét. Már micsoda beszéd ez ? H o g y az 
ő leghalálosabb ellenségük, a ravasz vörös bestia, még 
úgy is szóba kerülhet, mint hasznos állat ?! . . . Ho lo t t 
nyúlnak, fogolynak, fáczánnak, de még akárhányszor az 
őznek is kegyet len veszedelme ! Igen-igen, mind igaz ez, 
hanem azért mégis van rá eset, hogy a rókára nem ha­
ragszik az, akinek állandó lakosa, mondhatnók: házi­
állata. E sorok írója ösmer egy nagyon intelligens szak­
képzett gazdaembert, ak i ha nem is épen testestől-lelkes-
től vadászember, de mindenesetre vadász annyira, am nnyi 
ke l l ahhoz, hogy valakit annak tarthassunk, s ak i mégis a 
leghatározottabban állítja, hogy ő neki a róka nemcsak 
kárt nem tesz, ellenkezőleg tömérdek hasznot hajt. P e d i g 
rókája van ám szépen, van annyi , hogy talán azt is rá­
lehetne fogni, hogy tenyészti a vörös bundásokat. 

A do log nyitja pedig az, hogy a szóban forgó 
gazda, ak i persze pusz ta i lakos, évről-évre roppant kárt 
szenvedne az egerek meg a hörcsögök miatt, ha rókája 
nem volna. D e a rókacsaládok, amelyek egy pár kis ná­
dasba szállásolták be magoka t : állandó irtóháborút foly­
tatnak az istentelen apró rablók ellen, úgy, hogy egy-egy 
róka, beleszámítva azt az egeret is, a mit már nem éh­
ségből, csak játékból és vérszomjból pusztít e l : naponta 
hozzávetőleg harmincz-negyven egérből szorítja k i az 
életet, a mikor sok az egér. 

Úgy vadászgatnak a rókák nappal is a gazdaság­
ban, mintha tudnák, hogy megbecsüli érte őket a föld 
tulajdonosa. S legyen puszta véletlen, vagy tulajdonítsuk 
a tanyák körül jó l szervezett komondor-őrségnek: annyi 
bizonyos, h o g y eg3'általában nem esik a házibaromfi ro­
vására ez a róka-bőség.- A legritkább eset, hogy róka 
tesz kárt a majorságban. Még a mit ráfognak, az sem 
bizonyos — hogy nem kétlábú róka cselekedte-e ? 

A földesúr azt mondja : » N e k e m a vadászat másod­
v a g y tizedrendű kérdés ; nekem az nem fáj, ha egy-egy 
nynlamat vagy foglyomat megfogja is a róka ; hiszen 
tesz nekem annak fejében annyi szolgálatot, mint gazda­
embernek, hogy megfizetni se tudom. M e r t az én ró­
káim (sokszor hosszasan figyeltem,) mindenekelőtt az 
egeret fogdossák s minthogy semmihez olyan könnyen 
nem jutnak, mint ahhoz, ennélfogva egyéb után nem is 
igen járnak nyaranta. Persze, hogy télen ők is neki­
vadulnak, de hát mondom, énnekem a gazdaság az első, 
nem a vadászat. Különösen télen lőjjtik is őket a kör­
vadászatokon. H i s z én egérbőség idején átlagosan négy­
ezer egeret számitok egy évben egy rókára ; most már 
ha csak nyolcz vagy t iz rókám van, a melyik így dol­
goz ik , tessék akkor kiszámítani, hogy az a negyvenezer 

egér, a mit megölnek, mennyi 
Ĵ SSs*̂  gabonámat tette volna tönkre. 
H H K f a i j n Miféle nyúl meg fogoly tudná 
JEKMEMK ' azt nekem kárpótolni ? !« 

jsH^mSKj^^' Va l l juk meg, hogy ennek 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M f t az okoskodásnak van jogo-

^ H H H m f i sultsága, ha mindjárt sokaljuk 
G - ' ^ " J I M ^ ^ ^ P M B r j w is a negyvenezer egeret. M e r t 

Tlmem m m W ' iszen a hol olyan állandó 
•Kr '<JL*UJLP* pusztítói vannak az egér-

.' •JBL':^'1'^^ nek, ott évről-évre fogynia 
ijflför' k e l l ; úgy hogy végűi a róka 

> ' j i . - ' " ' " mégis csak más pecsenyére 
szorul . J ó i lyenkor szorult-

i ságból a béka is, de csuk jobb a nyulacska meg a fog-
lyocska, úgy-e ? 

A punktum saliens pedig az, hogy csakugyan le­
hetnek esetek, a mikor a róka több hasznot hajt, mint 
amennyi kárt t esz ; de az i l y j n esetek mind ig csak — 
kivételek. 

Bársony István. 

Apró közlemények. 

A gyermekeknek a szülőkhöz való hasonlatosságá­
ról általában el van terjedve az a hit, hogy a fiuk inkább 
az anyjukhoz, a leányok pedig apjukhoz hasonlítanak. E z t 
a hitet több ízben alaptalannak mondották a szakemberek; 
ujabban azonban Crocq a Nancy-ban tariot t franczia 
orvosok VII . kongresszusán oly megfigyeléseit mutatta be, 
amelyek e néphitet inkább megerősíthetik. O t. i . galam­
bokka l és tyúkokkal kisérlstezett és azt találta például, 
hogy két különböző és tisztán tenyésztett fajtához tartozó 
galamb összepárosításából származott 12 fióka közül a 
nyolcz hím fióka az anyamadár fajtájához, 4 nőstény 
fióka pedig az apja fajtájához hasonlított. 

Borneo faunájáról. A leydeni múzeum kusztosza, 
Büttikofer, Borneóban azt tapasztalta, hogy az ottani 
fauna rendkívül gazdag fákon lakó emlősökben. Összesen 
66 emlős fajt talált ottan és ezek közül 52 faj fákon 
tanyáz. Kezde tben azt hitték, hogy a sok ragadozó állat 
kényszeríti a védteleneket a fákra, de csakhamar meg­
ismerte Büttikofer e különös jelenségnek igaz i okát: 
egyrészt az igen gyakor i vizáradások okozzák az emlős­
állatoknak ilyetén alkalmazkodását; másrészt az a körül­
mény, hogy ott az erdőségek igen kiterjedtek, s így az 
állatoknak minden mozgása a fákon való tartózkodáshoz 
van mérve. 

A méhek színérzékéről. Sir John Lubbock a híres 
angol biológus egy alkalommal a méhek színérzékét 
vizsgálta *meg és — amint ő maga mondja — követke­
zőket tapasztalta. Kevés mézet üveglapra csöppentett s 
ezt egy darab kék papirosra tette; mikor már egy méh 
azt több napon át lá toga ' ta és így a kék színhez hozzá­
szokott , akkor valamivel több mézet ugyanolyan módon 
narancsszínű papirosra, a kék papirostól körülbelül 30 
cm.-nyire helyezett oda. Azután a méh távolléte alatt a 
kétféle papirost felcserélte, de a mézet helyén hagyta. 
A méh szokása szerint visszatért ar ra a helyre, a h o l a 
mézet rendesen megtalál ta; habár a méz ott vol t most 
is, mégsem ereszkedett le, hanem egy pi l lanat ig tétová­
zott s azután tovább repült egyenesen a kék papir felé. 
A k i látta a méhet e pillanatban, nem kételkedhetett abban, 
h o g y a méh a kéket a narancsszíntől megkülönböztetni 
képes. Amidőn a méh a kék papirosra tett méz felcserélését 
megszokta már, más színű — sárga, narancs, veres, zöld, 
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fekete és fehér — papirosra helyezett üveglapokra 
cseppentett a tudós ismét mézet és egymásután felcse­
rélte a színes papirosokat , m e g h a g y v a azonban a mézet 
mind ig ugyanazon a h e l y e n ; de akárhol volt is a kék 
szín, a méh m i n d i g csak erre szállott rá. A méhek," úgy 
látszik, ugyanazokat a színeket kedvel ik^amelyeket mink 
is szeretünk és eszerint válogatják meg a virágokat, 
a melyeket meglátogatnak. A halványsárga vagy hússzínű 
virágok például a méheket nem vonzzák ; ezekre inkább 
csak legyek járnak. 

Hering-guano. A svéd technológiai egyesületben 
Hehue mérnök előadást tartott arról, hogy miképen 
értékesítik ujabban a her ingeknek azt a borzasztó nagy 
mennyiségét, amelyet a tenger bősége nyújt. Háromféle 
módszer szerint készítenek a halak millióiból guanót. A z 
amerikai módszer (melyet Bohus-ban 23 gyár követ) 
abból áll, hogy a heringeket nagy kazánokban vízzel és 
gőzzel főzik; a vizet azután a rajta úszó heringolajjai 
együtt leeresztik ; az olajat különválasztják és értékesítik ; 
a hátramaradó kifőtt halakból ped ig azután kisajtolják az 
olaj utolsó részét is és szárítva mint guanót adják el 
a húst. A z angol módszer szerint megpörkölik a halakat 
s azután kisajtolják azokat. A svéd.módszer pad ig más 
eljárást köve t ; a halakat t. i . megszárítják külön készü­
lékekben, légritkított kazánokban; azután benzinnel k i o l d ­
j ák belőlük az olajat, végül kisajtolják. Csupán csak a 
bohus-i gyárak produkáltak az 1895 /96 - ik i télen i ly 
módon 850.000 hektoli ter guanót — pedig még folyto­
nosan keletkezőben vannak gyárak. — Valóban kíméletlen 
a je len embere a jövővel szemben ! 

A z apró madarak t ö m e g e s pusztításáról. D r 
L e n d l A d o l f kitömő intézetébe több németországi pre-
parátortól az a tudósítás érkezett, hogy a párisi nagy to l l -
kereskedők náluk 20 .000-né i több tengeliczét (stiglinczet) 
vagy esetleg más tarkaszínes apró madarat rendeltek 
meg kalapdíszűl elkészítve, az idei téli szezonra . Valóban 
szomorúsággal tölt el bennünket az a kegyetlenség, az 
a lelketlen garázdálkodás amit véghez fognak vinni 
majd szegény apró szárnyasaink között, ha ismét nagyobb 

^ mérvben divatba hozzák a kitömött ma-
tvvi '••"> L \ dárkákkal díszített női kalapokat. E g y év-

J^JLJt*^-^ tizednél több, h o g y némileg szűnőfélben vol t 
e diva^, mert — hal la t lan! — a forró égöv 
k o l i b r i - és egyéb díszes madárfajainak 

milliói észrevehetően fogyni kezdtek, sőt egyes vidékeken 
teljesen k i is pusztultak. H iva ta losan k i van mutatva, 
hogy 25 év alatt, amíg európaszerte az apró madarak 
veszedelmére ez az elitélendő divat jár ta , fOOO millió 
kol ibr i t és egyéb madarat hoztak Európába Dél-Ameri­
kából, Indiából és Ausztráliából. jOOO milliót! É s még 
nem régen Angolországba vi t tek be éveiikint 2 5 — 3 0 
milliót, F r a n c z i a - és Németországba közel 150 milliót! 
M o s t , mert a kolibri-bőrök évről-évre ritkábbak és 
drágábbak lesznek, ismét az európai apró szárnya­
sokra vet ik figyelmöket e barbár tollkereskedők — s ha 
divatba hozzák ezeket is, ha megfogyasztják mint a ko l ib ­
riket, nagy veszedelembe ejthetik mező- és erdő-gazda­
ságunkat s mérhetetlen károkat okoznak nekünk is. Re­
méljük, hogy hazánkban senki sem vállalkozik majde gyászos 
szerepre, de ha mégis akadna olyan, aki e szegény terem­
tések kipusztításában segédkezet nyújtana s i ly módon 
gazdagodni akarna, akkor reméljük azt is, hogy nemcsak 
a napisajtó fog ez ellen hathatósan szót emelni, de a 
hatóságok is megfogják gátolni. M i n k résen leszünk, mert 
külföldi összeköttetéseink révén bizonyára hamarosan 
nyerhetünk tudomást arról, ha a tollkereskedő czégek 
esetleg hazánkba is küldenék tömeges íendeléseiket, és 
nem lógunk késni ezt azonnal nyilvánosságra hozn i . 

Szerkesztői üzenetek. 

K . R . úrnak. — A l eg jobb konzerváló szer, me ly a kitö­
möt t á l la tokat l e g n a g y o b b mér tékben biztosítja a m o l y o k és 
sza lona bogarak ká tevése e l len , a natriiim arsenicosum és 
kálium arsenicosum és p e d i g o l y keverékoldatban, min t a 
h o g y a n m i n k használ juk laboratóriumunkban ; a külföldi muzeu­
m o k l a b o r a t r i uma iban ezt e g y évtized óta kipróbál ták már, m é g 
p e d i g l e g n a g y o b b s 'ker re l . — A z t tudjuk, h o g y kivált a német 
preparátorok szokták konzerváló sze re ike t — m i n d e n évben más­
féléket — min t l eg jobbaka t a ján lga tn i ; a z o n b a n e szerek v e g y i 
összetételét t i t okban tartják rendesen - valószínűleg o k u k v a n 
reá , mer t ha kisülne, h o g y m i i v e n hatástalan anyagokbó l állítják 
azoka t elő, a k k o r n e m v o l n a ke lendősége «kitünő szereik»-nek. 
— Különben n e m csak a mérgezés tő l függ a konzerválás , hanem 
a bőrök k idolgozásá tó l is és a prepará tor lelki ismeretességétől . 

S. K . tanár úrnak. — C s a k a Reicher t - fé le mikroszkópokat 
ajánl juk. Rész le te sebben levélben fogunk válaszolni. 

A. G. úrnak. — Bármenny i t lőne is , csak tessék intéze­
tünkbe kü lden i ; sok munkát 'győzünk. A ki tömöt t sasok i g e n 
szép dekorat iók, különösen vadász-szobában. 

alférelcm. 
férjük, méltóztassék c füzetet, fa nem tetszik azt megtartani, illetőleg előfizetni reá, 

valamelgik érdeklődő ismerősének átadni. — Síz előífzetési pénz (3 frt. évenkint) dr. ^Bendl 

ofldolf intézetének küldendő ((Budapest, 11, donáti-utcza 7) lehetőleg az e füzeiben mellékelt pósía­

utaháng felhasználásával. oJanintézetek levelezőlappal evi sza ímlajokra rendelhetik meg 

folgóiratot. — elférjük az előfizetést mielőbb, h°ffff a füzetek szétküldésében zavar ne lámadjon. 

— *Hlj előífzetési megrendeléseknél megküldjük a már eddig megjelent füzeteket is. 

FÖLDI LAJOS 
könyvkereskedése 

ajánl vadászat i 
műveket és képeket , 

s z in túgy iskolai 
k ö n y v e k e t Fő-utcza 2. 

A » Természettud. Kös-

/ö»y*-nek egy teljes pél­
dánya eladó. Szeik. 



T e l i v é r p e d i g r e e s - V i z s l á l ^ . 

A n g o l Po in te r , A n g o l Setter, I r i sh 
Setter, G o r d o n Setter, Szálkásszőrű 
német, Símaszőrű német, Gr i f fon . 

Kaphatók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 
B U D A P K S T , 

V O Károly körút 5. szám. 
Kitűnően idomítva 

200 frttól feljebb ; kölykök 50 frt. 

Ugyanott megrendelhető: 

Tónagv "öizslaidomitása 

— czimü. könyv 3 forintért. — 

Budapest, Muzeum-körut 7. sz. 

H l l l l i l l 
GYÓGYSZERÉSZ, 

O R O G U A Ü Z L E T - T U L A J D O N O S 
ajánl: 

Turistáknak, vadászoknak és gazdáknak 
mindenféle 

f j á z i é s g a z d a s á g i s z e r e k e l 

21 p a r á b t üveQatfáv vattára 

( ö ö r ö c j 3 s t o á n 
Bubapest, Kossuth, £ajos=u. \5. 

2Ijáut: 

fjengcrüpcgcFct, gYŰjtöÜpegefet, 

miFros3Fópi 

tárgy és fc6öleme3efct stb. 

D ú s pá lass té f . 

, w líitünö minőségben. =—' 

O cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 

udvari szállítója, 

O cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F Á G O S T F Ő H E R C Z E G 
kamarai szállitója 

' és 

O k i r . F e n s é g e 

F Ü L Ö P - S Z Á S Z - C O B U R G - G O T H A I 

H E R C Z E G 
s z á l l í t ó j a . 

Dr. L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök. 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A ÉS 

T A N S Z E R K É S Z I T Ő I N T É Z E T E 

BUDAPEST, 
II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Detireczen, 1894: elsőrendű állami Érem. 

Lelpzlo, 1894: díszoklevél. 
Lembero, 1894: elismerő oklevél. 

Zenla, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiáll ítás 1896: 2 érem. 
Lüdenscbelö, 1897: ezüst-érem. 

*-1 * 
Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és Budapest 

Székes B'őváros Tanácsának ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

Főherczegi udv. szállító. 

Antonitsch A,, Ferlach, 
puskaműves. 

K É S I M U N K A . 

VADÁSZATI FEGYVEREK, 
UNIVERSAL-FEGYVEREK 

fgolyó és serét) 

r j a m m e r l e s s - f e g í j V e r e l ^ 
feléri az angol gyártmányokat. 

Olcsó árak. Kitűnő munka. 
KÉPES Á R J E G Y Z É K E K 

mindennemű fegyve rek rő l 

bérmentve és ingyen. 

—— S z á m o s e l i s m e r é s 

URSITS „ C a s c a r a - S a g r a d a - b o r a " 
a 3 s z i v védjegygyel. 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke­
dés, idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
/ üveg 4 korona. 

Főraktár: „ U R S I T S " gyógyszertára 
8ucfapesf, VIII., Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ bármely lapjá­
ban hirdetett gyógyszerészeibe vágó 

»kü]onlegesség«. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, A n d r á s s j - u t 30. sz. 
E l v á l l a l : 

f J s p h a l f b u p h o l á s f , 
szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l l i t 
aspljalí-anpagoí 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakalos, T e r m é s z e t i és Vadász ­
k é p e k , 2 írt. — Lakatos Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos. Vadásza t i és Madarászán' E m l é k e i m b ő l , 

3 írt. — Thanhoffer A M i k r o s z k ó p és a lka lmazása , 3 6 0 írt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küidjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

Földbirtokosok figyehn e'b e : 
Ü G E T Ő - V E R S E N Y L A P K I A D Ó H I V A T A L A , B U D A P E S T , A R É N A - Ú T 36/a. 

»A Természete szerkesztősége és k iadóhiva ta la : Budapes t , II., Donát i -utcza 7. dr. L e n d l A d o l f intézete. 

Nyomato t t M a r k o v i t s és Garainál, Budapes t , Lázár-utcza 13. 


